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H.JLQ_E_UJL_~---'L . 

KHITI!iJSS ONTLEDING VAN ONS DUITS-LEERPLAl'{i'JE IN DIE LIG 
VAN D IE-GEFORTt£l1.L ~iRJ2~=tiQ.ELsTELL~-l\rG -EN~h:r\iir~_R)3~ANGRfKJ3l~iQ1iWlE . 

1. 	Die s oeklig~ j3 i ~_lttr:12.l~ll~:!.J!-'"li@._k.r.:..:i.I}glQ.Q.R 
yan die doelJ2.11..2.i.:.~.1!!.jd~ele. 

Vir sover daar in die vorige boofstuk enige lig op die 

doelstelling vir C1ie onder1J'Jys van Duits as clerde t.aal aan ons 

Suie-Afrikaanse middelbare skole opgegaan bet, moet dit oak 

reeds cien as In soeklig op die leerplanne? omdat die leer­

stot J:;eSl?n moet word as een van die belangrikste rrJicd'2l::; 

waardeur die meer abstrakte konsepsie van d10 opvoedin,&sideaal 

sy konkrete vorm en praktiese verwesenliking moet vlnc. In 

ons 	Suid-.hfrikaanse middelbare skoolstelsel met sy oorge~rf'3€ 


1

eksamE.'ntradisie en die stelsel van vas-omskr8Vve leerplanne 

2 
wat daarui t ontwikkel. bet , bet die oorweging van bh:rd ie 

it baie bela.ngrik g('word? omdat die onderwyser nog alt 

weinig beweegruimt.e buite die bestek van sy lccrplan gebad 

bet eD vC'rplig was om met sy leerlinge te doen wat die l:::er­

plan dikteer, afgesien van dj~ feit of sodanige diktaat 

sonde doelstellings beoog aldan nie. In die terugblik op 

die L::erplan-ontwikkeling vir Duits<J 
<::> 

b?t dit. g.::blyk dat daar 

in bierdie land al v.:.:el na In rigting gesoek is op In plek en 

wyse waardeur gEen pcvrodigcndc rigting ooit g:vind kan word 

nl:") omdat ons dc.nkc nog stc::ccis beinvlocd was ocur die klas­

si£; tradisie sodat ons not:, nooit ons blik op die reg.te uit. ­

gan[4Spuntc vir dle lecrplan gcwerp bet nie4
• Daarom is oit 

noodsaaklik om ai, bUldige posisic in verband met ons Duits­

lecrplann8 in kritiese oorwegin[. to n:i-:::m voordat daar vcrdc:·r 

op In konstrukti8we wy t.-s werk gE'gaan kan wo • 

2. 	Bre~ omlmiDE., van d ie algt2.II.!Qg€L..E.Q§.IL_J~.n.__st.rg}fkip~~ 

v...@12 ai~ leerJ2.lanne ~N:kc-~r.itiQ.ii?_._Q.~sls.Q.1,1_il:!eJ.... 


(a) .. Die taak om ons Duits-leerplanne aan die vooropge­


steloe norme van die doelstelling en die vereistes van die 


1. ;3ien Hoofstuk 1;3 • . 
2 .. Sien Hoof'stuk 11.4 (d). 
3. 	Hoofstuk 111.3-5 
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KHIT ISS:S O.NTLEDING V AN ONS DUITS-LEERPLANNE IN DIE LIG 
V AN DIE -GEFORMUL~ER~~=J26ELSTELL~-:r-TG -EN-'(NbBlR =BE4ANGriiI93l~lQI:nyTE . 

1. Die soek1ig OP_0 i~_ll?~~le.ll_!:r.L.:li§..kJ'iMlQ.QR 
van die doe l"@'Il-..£.~e mjdd_e1e. 
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1 
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2 
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it baie be1angrik geword 1 omdat die onderwyser nog a1tyd 

weinig beweegrI.Jimte bI.Jite die bostek van sy 1e':;rp1an gebad 

bet eD vc;rp1ig was o~ met sy 1eer1inge te doen wat die 1:;;8r-

plan dikteer, afgesien van dj~ feit of s0danige diktaat 

sonde doe1ste11ings beoog a1dan nie. In die terugblik ap 

. 3 die 1;;erp1an-ontwikke1ing vir DUlts b~t di t g.:b1yk dat d aar 

in bierdie land a1 v-:e1 na 'n rigting g8soek is op In p1ek en 

wyse waardeur gEen pcvrcdigendc rigting ooit g:vind kan wore 

nl_ 1 omdat ons d cnke nog ste:cos bc!inv1oco was oc:ur die k18s-

si~ka tradisie sodat ons nog nooit ans b1ik op die rcgtc l.Jit-

gangspuntc vir d 1 e 1c.;:;rp1an gewerp bet niE:; 4 • Daaram is d it 

noodsaaklik om die bI.Jldige posisie in verband met ~ns Duits-

1ecrp1anne in krities8 oorwegin[ to n:>:m voordat daar vord:;:'r 

op In konstruktiewc: wyse tE: w(':rk gegaan kan wore. 

:2. Brot! om1;[Ilins. van d io a1g~mQllo---B.~~s._€.rLJit.rs~~iTl£ 
v..§J2 diQ. 1eq~J21anne ~N~e-~ri:ti£e.~J~.';.s1sQ.yJj]gl· 

(a) .. Die taak om ons Duits-leerp1anne aan die vooropge­

stelQe nor:.-ne vo..n die doelste11ing en die vereistes van die 

1. 3ien Hoo:::"stuk 1;3. 
2 .. Sien Hoofstuk 11 .. 4 Cd). 
3. Hoofstuk 111.3-5 

-129-

H.JLQ._E~S T _lL~-'L. 

KHIT ISS:S O.NTLEDING V AN ONS DUITS-LEERPLANNE IN DIE LIG 
V AN DIE -GEFORMUL~ER~~=J26ELSTELL~-:r-TG -EN-'(NbBlR =BE4ANGriiI93l~lQI:nyTE . 

1. Die soek1ig OP_0 i~_ll?~~le.ll_!:r.L.:li§..kJ'iMlQ.QR 
van die doe l"@'Il-..£.~e mjdd_e1e. 

Vir sover daar in cie vorige baofstuk enige 1ig op die 

doe1ste11ing vir aie onoervvys van Duits as c1erde taa1 aan ans 

SI.Jid-Afrikaanse midde1bare sko1e opgegaan bet, moet dit oak 

reec1s cien as 'n soek1ig op die 1eerp1anne, amdat die 1eer-

st~i' k:;eSl::n moet word as een van die be1ang:rikste micd'21e 

waardeur die meer abstrakte konsepsie van ch2 opvocdin~sideaa1 

sy konkrete vorm en praktiese verwesen1iking moet vlnC. In 

ons Suid-hfrikaanse midde1bare skoo1ste1se1 met sy oarge~rf:5 
1 

eksamentradisie en die ste1se1 van vas-omskrewe 10erp1anne 
2 

wat daaruit ontwikkeL bet , bet die oorweging van bi8rdie 

it baie be1angrik geword 1 omdat die onderwyser nog a1tyd 

weinig beweegrI.Jimte bI.Jite die bostek van sy 1e':;rp1an gebad 

bet eD vc;rp1ig was o~ met sy 1eer1inge te doen wat die 1:;;8r-

plan dikteer, afgesien van dj~ feit of s0danige diktaat 

sonde doe1ste11ings beoog a1dan nie. In die terugblik ap 

. 3 die 1;;erp1an-ontwikke1ing vir DUlts b~t di t g.:b1yk dat d aar 

in bierdie land a1 v-:e1 na 'n rigting g8soek is op In p1ek en 

wyse waardeur gEen pcvrcdigendc rigting ooit g:vind kan wore 

nl_ 1 omdat ons d cnke nog ste:cos bc!inv1oco was oc:ur die k18s-

si~ka tradisie sodat ons nog nooit ans b1ik op die rcgtc l.Jit-

gangspuntc vir d 1 e 1c.;:;rp1an gewerp bet niE:; 4 • Daaram is d it 

noodsaaklik om die bI.Jldige posisie in verband met ~ns Duits-

1ecrp1anne in krities8 oorwegin[ to n:>:m voordat daar vord:;:'r 

op In konstruktiewc: wyse tE: w(':rk gegaan kan wore. 

:2. Brot! om1;[Ilins. van d io a1g~mQllo---B.~~s._€.rLJit.rs~~iTl£ 
v..§J2 diQ. 1eq~J21anne ~N~e-~ri:ti£e.~J~.';.s1sQ.yJj]gl· 

(a) .. Die taak om ons Duits-leerp1anne aan die vooropge­

stelQe nor:.-ne vo..n die doelste11ing en die vereistes van die 

1. 3ien Hoo:::"stuk 1;3. 
2 .. Sien Hoofstuk 11 .. 4 Cd). 
3. Hoofstuk 111.3-5 

mailto:lttr:12.l~ll~:!.J!-'"li@._k.r.:..:i.I}glQ.Q


, 

-130-

taalpsi.r;.ologio ts tosts ~ mag bi·::;r v·:::rgomaklik word dcur al-

lcre€:rs In brd:l orn1yn1ng van dle' 8lgcmcnc 2eos ':c:n stn:kkin§; 

van die lccrplanne tc vino 1 vir wc:lkc 00:,1 Tabel 11 'n nut~ 

tigc aanknopingspunt mag wees. Om 'n vcrgo1yking te v2rgo-

~ak1ik, is a1 aia puntc vir die onderafdclings van die werk 

wa t in d i2 b2ndboc::ke 1320& cge c wo re, tot perE 8ntasic-bas lSS "" 

her10i vir bi<::;rdio opsomrdngst8bcl. Vir dL:: 1esrplanne 

waarvoor daar goon punto-ind clings in Cl is Ha ndbockc vcretrck 

viOrc nio1, ie oi:. aang02cws ptink: uit die Doscmb.:·r-cksem:m-

vraeet:lle vir 1942 ber1ci. Die vcrskil1ende efdelings VEn 

die work is vsrder in gc1yksoortigc groepc .- (i), (ii) ~ 

ens. -~. ingcdeel volgens di: toepassing van die beginscls 

van pessi;::ws cn aktiewc taalbebecrsin§;. 

Cb). Daar is. twee groc'pe algcmeen~ae.nvG2rde gronaslae vir 

::3i0 vrcemde-teE.londerwys waarvan 'n mens vc;ndc.g baL: dikwcls 

boor. Die e8rstE. groeP9 naamlik di5 ven dis, dirckte en die 

indir€:ktc praktykc, stean in vc rbend m8t die bcginsels ve.n 

diG psigologic van ta2l-a2~nlcer en sel ons noukeurigste 82n-

dag v0rg in onoor-efo·:-ling 4 V2.D bicrdic: boof'stuk. Die nor-

v~n die leerp12n steeD vcr01 in verbend mat die mondolingc 

(direkte) en gromm8t.ike.-vertalings- (of indirc,kcc) r;;otod'8S 

v2 .. n v reemde-te..2,londerwys ? we.t m,: est81 reeds in 'n bo~ mete 

deur die leorplen C!.ikt.eer wore. In Tcbel 11 word bul oor 

die aerste vi0r groepe ( i - iv) versprsi. 

2tc:'c~n m8E;r in v·:;rbc:md met dio cise VGn di:: aoelstelllng7 ._ 

nlccS moos ook in 2.2cnmerking genQ,:;m wor:1 vir (I le. opstc lli118: 

v[~n dle tcbc.l. Di'::: woordo is solf'v€rklerc.nd 1 an dui ondar-

skeidolik op die :rr;·:c..r pr:SSiOV1C vcrmoE3 vir die bl.ote v€:rste2n 

ven die t2n], by di: 8ien of 2.0nboor o5Arvan? cn In vermoe cm 

~---..--.--- ------ .. ,-..-~-

l~.· 3i2n B~llce B. 
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'l'A3EL II. 

fERSENTASIE-BASISSE VIR PUNTETOEKENNlNG &hl~ DIE 
VERSKILLENDE AFDELINGS VAN DIE WERK IN 

DUITS IN OPENBARE EKSfu~NS. 

(a) 	J U N I 0 R S E R T I F I K A A T: 
1) Univ. ' , Nas. 

, 	 IK.P. O.V.S. van I Tv!. I 
S.A·I JS,S. 

1248j 1949 ~ 1949 j 1950 1948 t 191+8 
i 	 . I :. i 

(i) 	Vertalings uit Duits 
(gewone) .......•.• (25) I~~h J: 16~; I,' 16~; 1;;1'; 15 20 

Verta1inge uit Duits 

(voorgeskrewe boek) _1- 5 5,-


Inhoud van voorge1ese 
Duitae vorhaa1 in 
eie taa1 •••....••• 12~ 

Begripstoats' (beant­
woording in eie taal 20 

Voorgeskrowe boak (in­

houdsvraag in eie 

teal) ••••••••••••• :, 5 


-.J. II 	 I 

(ii) Taalkunde (grammatika). 1(25) !16,; j;;}!;! ~;l; 55l; 62~ 	 ;5 
Begripetoets 	(peant­

woording in Duite)..• 10- t - I - I10 

(iii) 	Vertnlings in Duits •• , ( 25) 25 25 25 ;;J; 
Skrifte1ike stelwerk .• ( 25) 16,; 10 25 
Voorgeskrewe boek (be­

antwoording in Duit~, 	 I 5 5 
Beantwoording 	in Duita 


van vrae oor alle­

daagse onderwerpe •• , 81; 


j J 
(b) 	1>1 A T R I K U L A S I E- en ge1ykataande eksamons: 

Nas. 
K.P. o . V • S • G • M.~__J TYJ:_!_l S • S • 

1 1949 ( 1250 I 195()..l 1951 ~ 

(i) Vertalings uit Duits 	 15 15 I
I 

2;}; 2;/;! 
I 

15 12J 

;, 	
p:(.ii) Taalkunde (.grammatika). 1~/; i2~ 20 7 


Begripstoeta in Duits •• p:'"J 

Begripatoets in Duits '" 


op voorgeskrewe werk. I -	 I //1/1•t I 	 ,. 

, I I , 

(ii1) Vertalings in Duits ••. I 20 , 26J; 1267; 1';1; 1516~; ~7;
Voorgeskrewo work ,'0" 2; ; ;0 	 53 ; 502;;1 -
Skriftelike Ste1werk •• 20 20 	 LO 

I 

(i'v) Mondolinge werk ..... l 	 1161~ 120 

I I 	 ! 
(v) Stelwerk of Begrips-	 ! 

toets ............. - - 15 - - - -

Begripstoets in cia 

taa1 of in Duits - - - - - 67; ­'0 

Vertalings of h in­
houdsvraag uit h I 
voorgeskrewe boek.. - - - - - ­I eh I 
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7A3FI.. 11. 

fERSENTASIE-BASISSE VIR PUNTETOEKENNING AAl~ DIE 
VERSKILLENDE AFDELINGS VAN DIE WERK IN 

DUI TS IN OPENBARE EKSAi'vIENS • 

(a) J U N 1,0 R S E R T I F I K A A T: 
1) 

K.P. 
, Uni v. ! , Nas. 

: van I Tvl. I O.V.S. 
S.A., IJ.8. 

i i : i i 
(i) Vertalings uit Duits 

(gewona) •...•..••. (25) I ~~f; Illf}~ Illf}~ I ~~f; 15 20 
Vertalinge uit Duits 

(voorgeekrewe boek) 
Inhoud van voorgelese 

Duitse verhaal in 
eie taal •••.....•• 

Begripstoets' (beant­
woording in eie taal 

Voorgeskrowe boek (in­
houdsvraag in eie 
taal) ••••••••••••• 

(ii) Taalkunde (grammatika). 
Begripstoets (peant­

woording in Duits) ..• 

(iii) Vertalings in Duits" t 

Skriftelike stelwerk .• 
Voorgeskrewe boek (be­

antwoording in Duit~, 
Beantwoording in Duits 

van vrae oor alle­
daagse onderwerpe ••. 

5 5 

I 
I 

- ! - 5 
~ 

I i I I 
I (25) i 16F3 I 33l-3 1 ~313 

- ! - ,- I 10 

( 25) 
( 25) 

25 
16F3 

25 
10 

I 5 

25 

5 

j 

, 

I 

1 
(b) ]1.1 A T R I K U L A S I E- en galykstaande eksamens: 

(i) VertaUngs uit Duits 

(ii) Taalkunde (grammatika). I' 
Begripstoets in Duits •• 
Begripstoets in Duits 

op voorgeskrewe work. 

l~' I~ 20 

I - I 
! i 

12~ 

- -

3313 62~ 

- 10 

: 

33"3 -
- -

- -

(ili) Vertalings in Duits ••• 
Voorgeskrewo werk ... , , 
Skrif'telike Stelwerk •• 

16t; 202 ! 20 
2;/; 16/; I ;0 

I I " 

I 261; \267; 1;1; 
2;;; I = ;;;; 

(iv) Mondolinge work ••••• 

! 

(v) Stelwerk of Begrips-
toots ............ 

Begripstoets in aie 
taal of' in Duits .. 

Vertalings of' h in-
houdsvraag uit h 
voorgoskrewe boek .. 

20 ,20 1-

-
-

-

I -
-

-

I 
i 
! 

I 

! 

I 
81; I I 

15 

-

-

, 

- - -

- - 67; 

- - -

j 

20 

-

35 

-

25 

-

N;;:cs. 
S.S. 

15 
71-

2 

15 
;iO 
20 

-

-

-
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,]OU kEmnis v[n ji.i:: t2:c.l op In m::r r:kticwe wys·~, in working tz: 

st ..:.l vir doelcindcs vc'O g0dc.gtc-uiting? dit is die skryf 80/of 

dis prEct vcn ~ic teal. Die bsnrmin[. Bp2.SS icwo tC.c.lbs,ocs r-

sing" II!Oct s,gter ook m:t oie voorbct:oud CnnVE.Er word I aEt 

dit in Oi'2 tcF.'.lped2gogi8k slegs gcbruik word om In verskil in 

grEPd 2.c.n te dui in die gccstc spr-os ·:ss C WE t die tc e:lwerki!1£-\c 

kc:nmerk~ omoE',t enigc toc:stc?nd van volkome p2.ssiwitcit ondcnk­

bp<'r sou W0CS WEnne-::r die gcbicd 'JRn cie psigologi;:,se 2.k­

tiwiteite w8erin die tc?el v2sgclt is, betrac word. In dio 

str€'ng..wctcnskeplikc sin vpn die woord is die bE-grip "pps­

siew::: t8plbC'ocE.'rsingl, dus In I1 contrndict io in tGrrni~s;;; in 

di8 pr[ktyk, cgtcr, is dit In beie nuttige 2Emduiding vir 

d8Ardie soort kenois van die t~cl-idioom, woordesket en 

sinskonstruksie wet slegs vir dia blote v~rstE2n van die teal 

funksioneer en op die cEmvoudigf:r psigologiesc wcrks[L2JT]bcid 

VEin crkenning berus l ~ in tC8nstelling met die v.:sl mociliksr 

proses ven bcrroc.ping of kenois2ktueliscring by In mccr a1<:­

tiowe tanlg€beus. 'de.nt de2.r die gcdrgto die woord en uit.­

drukking moet opwek in die gsv[·l VE.n die proses ven bcrroep­

ing vir die: r-kticwe prrktics8 te,2..lgf:brui'k, veronderst cl di2 

borkenning 6i:; teenoorgesteld8 psigiesc wcrksp,e>mbcid es In 

vereiste vir dis nodige bogrip Vf'n die tc.-rlvorms. In Hoof·­

stuk XIl srl dit vollcdig blyk art derr verskillendc soortc 

2ktic'NC teplkcnnis en -ve.rrdighedc nodig is vir di~ skryf 

en ~i~ preAt VFn dio tBal ondarskcidolik 7 asook det die ak­

ti'3wC woordc- en idiome-skat vir borrocpin..gsdool<::inocs eltyd 

moor beperk 213 die "pi?ssiowc" tapclkcmnis vi r h-: rkcnnJ n,~;s-

d08leindos is, in we:?lke V?rb2,nd di~ toospitsing op lp.psgc­

nocrnde d'3ur uitgebr:ide loosprogr2lTlITIo baic groot moontlikbede 

kE.n inbou in tcrme van d ic' f=,oformuL c.rec doclstolling. 

Ins£ge in Tebcl 11 sal nou acntoon dC':t die ond2r-afde­

lings vc.n dL work wet in grocp (i) vervet iS 7 slsgs op dia 

suiW2rc l:os- cn bogripskcnnis (dit is~ passicw8 t22lbehcsr­

-13~-
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st . .:.l vir doelcindcs vc'O g0dc.gtc-uiting? dit is die skryf 80/of 
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sing" II!Oct s,gter ook m:t oie voorbct:oud CnnVE.Er word I aEt 
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2.k-
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sing) tcl is, tcrwyl dle onder gro':'pc (iii) en (iv) cie 

2ktiswe bcbecr oor ~ic tp~l vir skryf- en pr2ot-doelcindes 

v~rondcrstal. De~renteen behcls gro2p (ii) d~2 ie afde­

lings V0n ~ic w2rk wet In gedeeltelik-passiewe en doclt&­

li1(- iewe teelbebe8rsing v,;::ronc·:::rs t cl on g·::v olglik in Cl ie: 

lig vc.n hi·:rdie heginselsln g€mengdc tipc te.elkennis vcr·;:;is. 

V~r d Tee.lkunde-e~fdoling is ::lit m: Gse.l gctruik.lik om sowel 

c1i'9 bcrkcnning's- as die bcrrocpings-tipe vre.[..g in t;;:; slui t 

wac:rvoor die prc::.ktyko Yen j8e,r tot je.r:;r ken vcrskil volg'ons 

dio r"iskross1f: ven dio eksaminetor€); :582rom ke.n bierdie 

afdeling vir C'ie b1J~digo by g:.cn €)r groep ns diE:: gomeng':'€: 

tu isgobring worCl nie, boewe 1 ~ ie vree soms ook mo:-r no die 

rigt VE:D ektiewe tep.lbebC'orsi mag oortQl. By die bc­

gripstoetse is die posisie iotW8t vcrskillcn0: waar di~ bo­

gr:ipstoctse l'lat in di,:;: eie tanl beantwoord mag Ylora,_ slet:s d:i.e 

su iwor0 b:::gripsv::, rmol1 yen die 1::: 0rlinge in :" ie VrrOTIK'1.s tC'\A.l 

wil toe:ts, v:.:'ron:'leretol die bc·'·ntwoording V2n die bcgripstocts 

in Duits ook In meto VeD aktiewe bebesr oor ~io teal in sy 

skrifteliko gebruik 7 omeat die aminatoro t~lkens waarsku 

:SEtt C'io ktndidate punt·~ vs rbeur as bul antwoorCl 0 woorcf:.like 

wc:arge,wes uit d~€: t.~ks isl. Nogtens is ::is omstendigb e 

bi:r hcclw2t anders e.s byvoorbeelCi by die vrye skriftelike 

te['.lui ting v~n Cl ie leorlinge? omdat die lo:·rling bifr reeds 

in In pc:nsionlike mrtte met ~ie ta2lm2teria21 ven cia teks 

werk ·sonc1£·r om op In woordelike berb~ling t:rug ts Vel .. 

Gsvolglik word r in bierdie b'9gripstoctso slegs In gedeo 

t alike bE:'rroepingsproses v'2reis, soCiet did tipc o€)f'::ning 'n 

colt elik-pe.ssicwc ,ged eeltclik-ekticwt.:) .lkennis. vcrond ~r-

stel, En dus by Clis gE:·mongdo gro')p tuisboort. 

In grocp (v) word die k·:n.-ncI·k()n~8 olt·:-rne.tiewe tipo vre:· 

Ven eie Vryst21't f.l.e..ngego€:2 w£:2.rdcur die lac'rlingc in staRt 

atel wor~ om tot In sckero boogto ook uit die passicwe, 

--~----~---~----~ 

s j ng) i ng (' S t. C' 1 is, t c rvvy 1 die 0 nd 0 I" g I" 0': pc (j j i:; 18 n (i v ) c. i e 

ekti;;':'w0 bc-beer 001'" :'ic tep,l vir skryf- OD prC',£lt-ooelcindes 

v€rondcrstcl. Da~renteen bebcls gro~p (11) d~2rdie afde-

1ings vrn ~ic w~rk wet 'n gedeeltellk-pessiewe en gedeelt.e-

lilc-e.ktiewe te21bebeE:rsing vcron0Grst cl en g·::volglilc in die:· 

lig vc.n bi·;;;rdie heginsels'n gE.mcngdc tipe te.21kennis vcr'::is. 

V~r d Te[~.lkunde-e~fdaling is :tit m:e::sel gcbruiklik om sowo1 

d it;! bcrkcnning:s- as die bcrrocpings-tipo vrp.r::.g in to s lui t 

W6J3:rvoor die pr8ktyke ve.n je2,r tot j22.r ken verskil volg0ns 

oio I"iskrossie Yen die eksaminetore; ::)a2rom ken biordie 

afde1ing vir ~ie b\J1digc by g :.cn enC!er grocp [lS die gomcn,g:'e 

t.uisgebring word nie, hoewel ~ie vr:::e soms ook mec'r nc:: die 

rigti v£:n ektiewe teP.1bebc-crsing meg oortQl. By die bc-

gripstoetse is diE. posisie ictwat vcrskillond: waar dio be­

gripstoetse l'fat in di·~ eie tanl beantwoord mag }'lord,_ slet;s die 

sui.w€~rQ b:::gripsv,rmo@ ve.n (lie 1<.::0rlinge in ~ie vreemck t 

wi.l toe:t.s, v.:ron4erstel die be:"ntwoor~ing V2.n die bcgripsto s 

in Duits ook 'n mete yen aktiewe bebeer 001'" die teal in sy 

skriftE·1ike gebruik, omC:e.t die .;:l<se.minatore t·:·lk€:ns waarsku 

dc:t ci€' k[ndidate punt'2 vsrbeur as bul antwoorCie woorcE:.like 

V!c~rge.wes uit d~£ teks is1 • Nogte.ns is ~:i€ omstandigbsce 

bi:::r be·slw2t anders eS byvoorb£'olc by die vrye skriftelike 

te~luiting v<:n die leerlinge, omde.t die le:·rling biEr resds 

in In f't:nsienlike mFlte met die tf:8lme.teriecc.;,1 yen cie teks 

ken werk ·soncicr om op In woordelike berhe.ling t.:rug t9 vel .. 

Gevolglik wor',) deer in bicrdic begripstootsc slegs 'n gedeol­

t oL:i.ke b'2rroepingsproses vereiE, socet die' tipc oef';:ming 'n 

g::;:C!cclt.clik-passicwo, gcdecltelik-ekticwe tar-.lkennis. vcrond ,:;r­

stel, £'n dus by die g'emengdc gro:)p tuisboort. 

In groep (v) word die: k·:nl·nCl"kon~8 clt·::rne.ti-s-ws tipo vr(': 

yen die Vrystc·e.t e,e.ngegee 2 w£:~,rdcur die lcc·rling:o in sta8t 
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of Cl io g£'mcngoQ, r:ff d 2~kticwc tae,lbebeorsings-gro.::pc te 

kies vo1gcns bu1 eie een1eg en bekwaEmbede. 

(c). A?tn die hand ven bosta?noe bespreekte beginso1s en 

Clie g2g'2W€ns wat in Tabc:1 11 v·:::rvet is, ken deer nou tot die 

vo1gende opsomming V2.n jie e.lgemcne gees en strekking van die 

Du its-1eerplanne vir Cl i·:J vz:rsldl1Emde oksDminer'2nde 1iggeme 

gcr2 2k word, W2.t in die v8rdcre onder-e.fde1ings vp_n bierdic 

boofstuk 2S die ui tgangspunt vir In kri t iese toetsing a€,.n Cl ie 

aangegewe norma ken dien: 

K2EESO lecFElanne: 

(i). In bierdie 1€:erp12nno worCl dae.r In bo~r persentasie 

punte E~n die suiwcr e.ktief-skrifte1ike gebruik ven die 

t22_l toegekon DS ir.. die van el die ender eksamincrends 1ig­

geme 7 ne[.mlik 50% in die JuniorsertifikE~2_t- en 60% in oie 

Seniorsertifikaat-eksamen, In gemidde1de aus ve.n 55% van 

"'ie totele aanta1 punte. In Verge1yking ve.n:He Junior­

scrtifika.?t- en Seniorsertifika?t-1cerp1anne toon bier goen 

gc1ciselikc oorgang V2.TI -jie pessiewe nD die aktiewc taa1­

bcheersingsvcrmo~ nie, omdat die aksent in die Junior­

sertifikaat-eks2men r'2eds so stcrkop die suiwer-skriftc- . 

like gebrlJ ik v.?n ·:'lie te.a1 val cet 50 persent van die punt: 

in laasgenoernde eksamen vir blerdic soort taa1kennis af­

gesonder word. Laasgenoemde syfer is ook uit verbouding 

met d16 in die ander gelyksteLanoe eks8nlens) waE'.r di(; punte 

vir bicreic groep e.fce1ings ve:n 0% in Tre.nsvacd tot 40% 

in ei(; Vryste2t gDwisscl bet in 1949. 

(ii). Daer wor0 nog In baic groot we~rde ean die tradisio­

ne1e vertalings geheg. Dac_rcnteen g8niet die· monde1inge 

werk bier geen ho~r erkenning as die verpligting van In 

monaelinge eksamen waarvoor -jie punte egter nie bygereken 

wor~ in cic vo11e eksamen nie. 

::l leerpl?nne: 

of Cl io gcmcngao, tr die E'ckticwc t2e.lbebeorsings-gro.:po te 

kies volgons bul cie £:cnleg en bokwaembede. 

(c). AAn (lie hend V2n bost2C'nc1C besprcekte bcginscls en 

Cl i 0 g2g8wens wat in Tabc: 1 11 v·::rvet is, ken deC'r nou tot Cl io 

volgcmoc opsomming ven jie algemon€ goes 8D strekkinE, VAn die 

Dv its-l€erplanne vir d io v2rskillEmde ckscminerondo liggame 

gcr2 (?k word, we.t in (liE) v8rdcro onder-afdelings vP,n hierdio 

boofstuk es cio uitgangspunt vir In kritiose toetsing a[.n dir::: 

aangcgowo norme kan dien: 

KE'.F,RS Q le crR,lannc : 

(i). In bierdi8 l2€rplc:mnc wore dnE'.r In bot!r p8rsentcs ie 

punts £~n die suiwcr aktiof-skriftelike g8brvik ven cic 

teE',l to€geken DS ir .. die vP,n <".1 die ender ekscunincrcndE: lig­

gemc, nec.mlik 50'~ in die Juniorsertifike,2t- €n 60% in oio 

Seniorsertifika2t-cksamen, In gemiddclde dus van 55% van 

"'io totale (',antel puntE::. In Vorgelyking v<".n:::io Junior-

scrtifikp.C'.t-c:n Seniorsertifikap"t-18erplanne toon bier goen 

gelci~eliko oorgang V2n ~ie passiewe ne die aktiewc taal­

bcbeorsingsv8rmo~ nie, omdat die aksent in die Junior­

sertifikaat-eksamen reeds so stcrkop die suiwer-skriftc- . 

like gebruik vC'.n ,:'lie tE',al val a.et 50 persent van ~ie punts 

in laasgenoemde eksamen vir bierdic soort taalkennis af­

gesonder word. Laasgenoemce syfer is ook uit verboucing 

met d16 in die antler gelykste,ande eksamcns~ wac.r die punte 

vir biorc it:; groep e.fdelings ve-.n 0% in T re.nsve.e.l tot 40% 

in :~ ie Vryste2t g:lwiss cl bet in 1949. 

(ii). Daer worC1 nog In baio groot weerde E'.an die tre.o is io-

nele vE:lrtalings gebeg. Dac.renteen geniet cl ie mondelingc 

werk bier geen bo~r erkenning as die verpligting van In 

monaclinge eksamen waarvoor eie punte egter nie bygereken 

wore in fie volle eksamon nie. 
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"'io totale (',antel puntE::. In Vorgelyking v<".n:::io Junior-

scrtifikp.C'.t-c:n Seniorsertifikap"t-18erplanne toon bier goen 

gelci~eliko oorgang V2n ~ie passiewe ne die aktiewc taal­

bcbeorsingsv8rmo~ nie, omdat die aksent in die Junior­

sertifikaat-eksamen reeds so stcrkop die suiwer-skriftc- . 

like gebruik vC'.n ,:'lie tE',al val a.et 50 persent van ~ie punts 

in laasgenoemde eksamen vir bierdic soort taalkennis af­

gesonder word. Laasgenoemce syfer is ook uit verboucing 

met d16 in die antler gelykste,ande eksamcns~ wac.r die punte 

vir biorc it:; groep e.fdelings ve-.n 0% in T re.nsve.e.l tot 40% 

in :~ ie Vryste2t g:lwiss cl bet in 1949. 

(ii). Daer worC1 nog In baio groot weerde E'.an die tre.o is io-

nele vE:lrtalings gebeg. Dac.renteen geniet cl ie mondelingc 

werk bier geen bo~r erkenning as die verpligting van In 

monaclinge eksamen waarvoor eie punte egter nie bygereken 

wore in fie volle eksamon nie. 

;) 100 rp.1.enne: 
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sterk op Cia suiwer-akriftclikc gobruik ven ~ie teal go­

p1aes. W<'onnocr cie moontlikbc:i~ van oio E~ltern[':tiawo 

vrae in eanmcrking geneom wora, ken die persentesie-vcr­

spreioings in bierdie provinsie in 1949 Cos volg uit Tebel 

11 opgesom word: 

Akti~Q.--U2.kriftelike) PC'ossiewe 
taEtlbeheerjiing • begriESv et:m.o~. 

Skoolein;::l ....••....•.. 56.7% of 65% ...... 23.3% of 15% 

Juniorscrtifikaat •..•. 40.5% 26.7% 

Gemidoelc (J.S. St.X) 48.3% of 52.5%....• 25% of 26~ 

(ii). In elbei eksam~ns in bierdie provinsie word de<::r 

nog In baie groot waarde aan die vert211r~s in Duits 

beg, 'n praktyk WC'.t nog net deur die leerplanbepalings 

van 
( 

Cl ie Me.trikulasierc.t.d en aie Universi tei t van Suid-

Afrika (JuniorsertifikaateksC'.men) oortref wore. . . 

Leq.x''QJ:c:.;.rme v=lr die Ne..sionele eksamens vc;n_d ie JJ..nie-OnderYf1l§.,­
departement; 

(i). Teenoor die min of meer eenvormige tipe Kaapse en 

Vrystaetse leerplanne wS'.e.rin die beginsels ve.n,' ng')lei­

oclike oorgrmg van die rneer passiewe na die aktiewe taal­

beheersingsvermo~ns nog weinig aandag geniet, vind ~ns in 

die leerplenne vir die Nasionele eksemens ven die Unie-

Oncerwysdepartement 'n baie sterk kontoer van ontwik1celing 

en'n byna racikals toepessing VE'on biercie beginsels. 

In die ekse~en vir die Nasionale Juniorsertifikaat wQrc 

nie minder as 40 persent van 0 ie punte vir die suivmre 

begripsvermol;! van die leerlinge toegeken nie, wet veel 

botir as die ve.n enige ander eksaminerende liggeam is, 

teonoor 'n skamele 25 persant van cia punte vir die ak­

tiewe, skriftelike gcbruik van die teal. Daarentecn 

ste.an die punte vir die begripsverrno~ en die aktiewe, 

skriftelikc gebruik van die taal nie alleen in 'n omge­
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tiewe, skrifte1ike gebruik VRn die ta~l. Daarenteon 
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skriftelikc gebruik van die teal nie alleen in 'n omge-

-135-

sterk op Cie suiwer-skrlftc1iko gobruik ven die teal gc-

p1aes. 

vrae in eanmcrking genccrn word, ken die persentasie-ver­

spreidings in bierdie provinsie in 1949 C'.s vo1g uit Tebe1 

11 opgcsom word: 

Akti~Q.-0!krifte~ike) 
taR1bcheersing:. 

Skoo1ein~ ....•........ 56.7% of 65% ...... 
Juniorsertifikaat •..•. 40.5% 

Pessiewe 
begrigsver:moE! • 

23.3% of 15% 

26.7% 

Gemidde1c (J.S. St.X) 48.3% of 52.5% ....• 25% of 26~ 

(ii). In c1bei eksam.:;ns in hicrdie provinsie word de[':r 

nog In beie groot waaroe aan die vert21lr~s in Duits gc-

beg, 'n praktyk wet nog net deur dic1eerp1enbepa1ings 
I 

van die Me.triku1asierc.c.d en die Universiteit van Suid-

Af'rika (Juniorsertifikaateksemen) oortref wore" 

Leq..rpJ:ewe v~r die. Nasio:qc>.le ekscunens vE::n_G ie Jl.nie-Onder'VlS­
departement: 

(i). Teenoor die min of meer eenvormige tipe Kaapse en 

Vrystaetse leerp1anne wC'.C'.rin die beginse1s yen J n g.:01ei-

de1ike oorg~ng yen die me er passiewe na die aktiewe taa1-

bebeersingsvermo~ns nog weinig aandag geniet, vind ons in 

die leerp1anne vir die Nasione.1e eksemens yen die Unie-

OnClerwysdepc>.rtement 'n baie stark kontoer van ontwikl{cling 

on'n byne radika1e toepassing van bierdie beginse1s, 

In die eksf'.men vir die Nasiona1e Juniors0rtifikac.t word 

nie minder as !lO persont van (1 ie punte vir Cl io suiwere 

begripsvermo~ van die 1eerlinge toegeken nie, wet vecl 

bo~r as die vC'.n enige ander eksarninerende ligge.am is, 

teenoor 'n skamele 25 perscnt ve.n die punte vir die f'.k-

tiewe, skrifte1ike gebruik VRn die ta~l. Daarenteon 

staan die punte vir die begripsvermo~ en die aktiewe, 

skriftelikc gebruik van die teal nie alleen in 'n omge-



-136­

V:erplpn so stork ccurgevoer t 0e.ar in ('~iQ Seniorse:rtifi­

kapt-cksamz·n In bot!r personta.sic punte toeg,:ken word ac?n 

~ie afdelings van ~ic werk wet ~ic a.kticf-skrifteliko gc­

bruik Ven die tae.1 beoog, as in enigC' 1?n::'sr eksemcn (65 

persent), en jie le.ClL-rstc pcrsentc.sic punte vir die pes­

s iewc tE'.c?,lbebecl"s in,gs-groep (12t;o). Net soos in die lecr­

." .ple.n vir d Trensv1?alse Juniorsertifike.,:' t, is die co.fdo­

ling "Vert21ings in Duits" totae.1 oor boord oen in die 

1eerpla.n vir ~ ie Nasionale Juniorsortifikae.t, boowe1 j L:: 

a1gcbclc ui ts1ui ting vC'n cie afde:)..in,gs vir ~ ie suiwere 

ektief-skrifts1ike gebruik V[n die tae.1 hier nog nie ver­

wesenllk is soos in "'ie TransVeE'lse Juniorsertifikap.t­

leorp1an nie weens die ins1uiting van die opstc1 waaraan 

25 persent vC'Cn die punte toegeken word. 

(ii). Tconoor oia bcsonder bo~ ae.ntal punt.;:: wat daer nog 

a1ty0 in ~ie Nasiona1e"Seniorscrtifikaa.t-18crp1an aan die 

opste1 en dio voorgeskrewe werk toeges~ isl, vind ons c'io 

tradisionele verta.1ings in 'n beie and skikte rol in 

bicr~ie eksamcns: s 27~ persent van die tota1e aa.n­

tal punte wora ean die vertelings-ofdelings toegcken, 

wat nog 1% 1a€r as die' vir clie Transvc:e.lse eksC!mE5ns is. 

Dec~rent0en vine ons in die Nasionah; l.;;;'Srple.nne nog geE:lTI 

plok vir tn mondelinge eksamen soos in die: 1eerplan vir 

d Transva~lse Eindsertifikaat-eksamen nie. 

Trensvaa1se leer2lannc: 

(i). Vergelykenc erwys gesproke 7 worcl oee.r in die T rE'.ns­

vE".alse 1eerplanne die geringsto wa1?r-:c nun die 1?,ktief­

skriftelike gebruik ven oie vroemce tae.l gebeg. Die 

Tre.nsv?e1se Juniorsertifikaat-1eerple.n is die enigste in 

oie lrmd wat boegeneamde geen voors iening vir bieroie e.s­

pek van die taa1studie meek nie as govolg van cie e 

bole uitskakeling V2.n oie opst.el, ~ie vertalings in Duits 
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108rple"n so stork C' curgcvoer de t de.ar in cHs Scniorscrtifi-

kapt-cksnm:'n I n bo~r pcrscnte.sie punte tocg,:ken word 2e.n 

~ie afde1ings V2n ~ic wcrk wet eic akticf-skriftclika ge­

bruik van die teal beoog, as in enifc an~sr eksemon (65 

pcrscnt), en C:'ie leClt"2."sto pcrscnte.sic punte vir die p2.S­

sicwc tae.lbob801"sing;s-groep (12:§5~). Net soos in die 1ecr-

... plan vir die Trc::nsv2.else Juniorsertifike.C' t, is die 2.fde­

ling "VertE.1ings in Dui ts 11 totaal oor boord gedoen in c: ie 

leerplan vir c io Nasionc,le JuniorscrtifikaC'.t) boowel Cl i·~ 

algcbelc uitsluiting vC'n cie e.fdelings vir ~ie suiwere 

ektief-skriftclike gebruik vrn die teel ~ier nog nie vcr-

wesenllk is soos in ~i8 Tre.nsveelse Juniorsertifikac:~t-

leerplan nie weens die insluiting van die opstcl waaraan 

25 persent ven die punt.e tocgekon word. 

(ii). Teonoor oio basondor bolj aanta1 punts wat daer nog 

altyd in ~ie Nasionele 'Seniorscrtifikaat- erplan aan die 

opstcl en c io voorgeskrewe werk toeges~ isl, vind ons die 

tredisionele vertalings in In beie onderg8skikte rol in 

hierdie eksamens: slegs 27~ persent ven die totale aan­

tal punte word ec'm die vertE:1ings-afde1in...l2;s toegeken, 

wat nog 1% la~r ets diC' vir die Transvee.1se eksamcns is. 

Dearentcen vine ons in die Nasional<:) l€crplanne nog geen 

plok vir In mondelinge eksamen soos in die leerplan vir 

~ic Transve~lse Eindsertifikaat-eksamcn nie. 

Tre.nsve.alse leemlannc: 

(i). Verge1ykend erwys gesproke, wore o2e.r in die T r€'.ns­

v~alse lcerp1anne die geringstc waer~e ann die ektief-

skriftelike gebruik ven die vreemee tenl gebeg. Die 

Trensv~else Juniorsertifikaat-leerp1en is enigste in 

Cl ie lpm'l wat boegenaemse geen voors iening vir bierdie as­

pek van die taalstudie maak nie as gevo1g van die ~ 

bele uitskake1ing v~.n Cl ie opst.el, e ie verta1ings in Du its 
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I;)n En~"er cfdolings v:n ~'i~ w~rk wet tot sic vrye, skrif­

t0liko g~bruik VAn ~i€ ta~l moet lei. Da2rentccn wor~l 

jie eksent hiE:r nie sos·::cr op cie suiwere begripsv.:-rmotl 

ve.n die· l:::erlinge v~rsklJif soos in ei~ Nasionale Junior­

scrtifike.at-eksamen nie, mae..!' word die neiging tot 'n 

groat sametrckking van cie puntc op die gcmengde pi'.ssief­

F.ktiewc tipo tae:.lkcnnis in die hoogste mete deurgevo~r' 

dour In tockenning v.?n 72-?I persent van j ie punte a?..n ':'io 
... 

bctrokko afdeling~. Die 4~ persent v?n diE;) puntc 
.... 

WRt in e.ie Transve.nlse Eindsertifikeat-eksc,men na die 

afdelings vir cie oktief-skriftelike gebruik van die teal 

gaan, is ook laer EtS eie' van enige ander gelykstaan('~e 
I 

eksamen. 

(ii). Ten ein~e die aksent ook ne eie moncelingse gebruik 

v~n die tae.l t€' verskuif waervoor 20 persent ve.n die pun­

te in die Eindsertifikaat-eksamen toegeken wore, is die 

mceste ander afdelings van Aie werk' op soaanige wyse in­

gekort, dat daar in bierdie eksamen tJok die geringste 

waarde aan cie Taalkunee en Vertalings in Duits gebeg 

wore. 

Leerplanne ve.n die Universiteit van §uid-Afrika en Matri..ku­
gsieraad: 

(i). Die Juniorsertifikaat-leerplan van die Universiteit 

vr-.n Suid-Afrika is die enigste leerplan vir Duits wet deur 

die jare nog ntJoit enige afv~kings van die au klassieke 

model met sy drie tradisionele efdelings getoon bet nie, 

en ('11e punte vir ':7ie Grammc.tika, Vertalings in Duits, €:lO 

Vertelings uit Duits gelykop verdeel. 

Toe die Me.trikul~.sieraaa (li€l voorbecld wat die Trans­

vaal in 1942 ...,s,\·.l het m€lt aie afskaffing van :1 ie ap­

stf;l, In jear later gevolg het., is die punte vir die 

suiwer-skriftclike gebruik van aie taal ae.nsienlik inge-

J __ .!I.J ____ -. ____ , ___" ... ;.. '''''_'III'II"",,'O''W'''l "''1'0.'''''' A";o o~~,q £:\T\ .c::!1l'crC!' 

DaC!rentccn wor:' 

CIie e.ksent bi€r nie SOSQcr op (lie sviwere begripsv2rmotl 

van die l:erlinge v£rsku1f soos in ~ie Nasionale Jvnior-

sertifikaat-eksamen nie, mae~ word cie neiging tat 'n 

groot sem'Ctrckking VGn =ie puntc op (',ie gemengde Pf,ssief-

c:ktiewe tipo tae..lkcnnis in dio boogstc mete deurg'Jvo-;:r' 

dour t n tockenning V2.n 72?t pcrsent van Cl io punte a~..n r:'io 

bctrokko afcelings. Die 4~ persent VPD die puntc 

w~t in Cl.ie Tra.nsv8nlsc Eincsertifikaat-eksc,men nC. die 

afdelinge vir cie aktief-skriftelike gebruik van die taal 

. kl :t.;' gaa.n, 1.S 00 aer El.S '::1.0 van en1ge ander gelykstaan..::!e , 
eksamen. 

(ii). Ten ein~o die aksent ook ne die moncelingse gebruik 

VAn eie tae.l t€' verskuif waarvoor 20 persent vC'.n die pun-

tc in die Eincsertifikaat-eksamen toegeken word, is die 

mceste ander afdelings van ~ie werk' op sodanige wyse in-· 

gekort, cat daar in hier~ie eksamen Qok die geringste 

waarde aan die Taalkunde en Vertalings in Duits gebeg 

wore" 

Leerplanne ve.n die Universiteit van §uid-Afrika en Matriku-. 
lasieraad: 

(i). Die Juniorsertifikaat-leerplan van die Un1versiteit 

v['.n Suid-Afrika is die enigste leerplan vir Duits wet deur 

die jare nog nooit enige efwykings van die ou klassieke 

model met sy erie tradisionele ~fdelings getoon bet nie, 

en Cl1e punte vir ':"ie Grc.mml!.tika, Vertalings in Duits, en 

Vertalings uit Duits gelykop verdeel. 

Toe die Me.trikulasieraaa die voorbecld wat die Trans­

vB.?.l in 1942 .. "., .• 1 bet met die afskaffing van ::' ie op­

st~l, In jear later gevolg bet., is die punte vir aie 

suiwer-skriftclike gebruik van die tae.l aC'.nsienlik inge .. 

DaC!rentccn wor:' 

CIie e.ksent bi€r nie SOSQcr op (lie sviwere begripsv2rmotl 

van die l:erlinge v£rsku1f soos in ~ie Nasionale Jvnior-

sertifikaat-eksamen nie, mae~ word cie neiging tat 'n 

groot sem'Ctrckking VGn =ie puntc op (',ie gemengde Pf,ssief-

c:ktiewe tipo tae..lkcnnis in dio boogstc mete deurg'Jvo-;:r' 

dour t n tockenning V2.n 72?t pcrsent van Cl io punte a~..n r:'io 

bctrokko afcelings. Die 4~ persent VPD die puntc 

w~t in Cl.ie Tra.nsv8nlsc Eincsertifikaat-eksc,men nC. die 

afdelinge vir cie aktief-skriftelike gebruik van die taal 

. kl :t.;' gaa.n, 1.S 00 aer El.S '::1.0 van en1ge ander gelykstaan..::!e , 
eksamen. 

(ii). Ten ein~o die aksent ook ne die moncelingse gebruik 

VAn eie tae.l t€' verskuif waarvoor 20 persent vC'.n die pun-

tc in die Eincsertifikaat-eksamen toegeken word, is die 

mceste ander afdelings van ~ie werk' op sodanige wyse in-· 

gekort, cat daar in hier~ie eksamen Qok die geringste 

waarde aan die Taalkunde en Vertalings in Duits gebeg 

wore" 

Leerplanne ve.n die Universiteit van §uid-Afrika en Matriku-. 
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(i). Die Juniorsertifikaat-leerplan van die Un1versiteit 

v['.n Suid-Afrika is die enigste leerplan vir Duits wet deur 

die jare nog nooit enige efwykings van die ou klassieke 
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suiwer-skriftclike gebruik van die tae.l aC'.nsienlik inge .. 
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p'Zork. Met ~ie toekenning ven 26~ persent vC'.n Clie punte 

ean a·ie Verte.1ings in Duits, worCl eaer in cie matriku1e.­

sieleerplan eC'.n laasgenoemC'e afCle1ing ven eio werk egter 

nog steees tn baie groter waeroe gebeg as in cnige anocr 

leerplen vir bier~ie eksamen. 

(ii). Hicr"'ie Juniorst?rtifikaat- en metriku1asieleJrplanne 

stuur nog in tn baie groot mat:: op cie tracisionele V8r­

talingspraktyke af: in die Juniorsertifikaat-leerplan 

word daa'r 6~ pcrsent van 0ie punte aan sie twee soorte 

vcrtalings toeg~sS', en 50 persent in die matrikulasie­

le€lrplan. 

(i.~i). In Desember 1951 word dear baie interessante ont­

wikkclings in die matrikulasie-eksamen van krag gemaak 

deur cie algebele afska:ffing vc.n cie Taalkundc-afdeling, 

dio instelling' ven=~ie monaclinge eksemen waaraan l6~ V2Jl 

die punte toegeken wor-J, en ~ ie a:fskaf:fing' van alle vorrns 

van skriftelike stelwerk met (" ie v-:::rvanging van Cl io opstel­

tipe voorgeskrcwe vrf:!.at; ~lour rockse begripstoetse op ~ic 

vier voorgeskrewe werke wa~raan 33~ perscnt van dio punt.:; 

toegeken sal word. Die orige 50 perscnt van die punte 

wat vir "'ie vertalings gaan, bly egter nog onaangete.s. 

Ons bet bier dus ~ie inter€lssante v~rskynse1 dat bierAio 

leorplan enersyds nog ~ie neaste aan ~ie klassieke ver­

talingstradisie geb1y het, terwyl "'it anClersyC's ook cie 

v.:::rste Ve.n -: ie klassieke mooel afgewyk het met ~ ie afskaf­

fing van oio tealkunce-afdeling en cie an:er nuwigbece 

waarvan ons vroe~r nog nooit in bierdie land gehoor het 

nie. 

en. Die feite wet hier aan aie lig gekom bet in verban:3 

met die breij omlyning VEm ci€l algemene g~es en strekkin[; 

vC.n ('lie verskillende leerplann€l vir Duits, g€le ons veel 

stof tot nac~nking, want wear sit ons tot nuwc insigtc ge­
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p£;rk. Met ~ie toekenning ven 26~ persent v~n ~ie punte 

ean cHe Vert£'.lings in Dui ts, word dae.r in -: ie matrikulc<-

sieleerplan um laasgenoem~e afdeling VE'.n C ie werk egter 

nog steeds tn baie groter waeroe gebeg as in enige ~ndor 

leerplan vir bierdie eks~men. 

(ii). Hier~is- Juniors~rtifikaat- en met.rikulasiele::rplanne 

stuur nog in tn baie groot mat: op (lie trne'isione1e V2r-

talingspraktyke af: in oie Juniorsertifikaat-1eerplan 

word daa'r 6~ persent van oie punte aan s ie twee soort£; 

v<:~rtalings toeg"sS', en 50 persent in die metriku1asie-

1eerplan. 

(i~i). In Desember 1951 word deer baie intcressante ont-

wikkelings in die matrikulasie-eksamen van krag gem~ak 

deur eie algebele afskaffing V2n sic Taalkun1e-afdeling, 

die instellin.g ven ::"ie moncelinge eksamen wC' . .:;,raan l6~ v:;m 

die punte toegeken word, en -: ie afs kaffing van alle vorms 

van skriftelike stE:lws-rk met C1 ie vS'rvanging van (I ie opstel-
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fing van C'ie tealkunce-afdeling en die an~er nuwigbede 

waarvan ons vroe~r nog nooit in bierdie 1an~ gehoor bet 

nie. 

en. Die feite wet hier aen die lig gekom bet in verb.sn-: 

met die breU omlynin? van cie algs-mene g~es en strekking 

vl?n c"ic vcrskillenee lcerplennc vir Duits, gee ons veel 

stof tot na~enking, want weer ~it ons tot nuwc insigte ge-
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moet dit as blote toeval beskou wore (:at die vyf leerple.n­

groepe in ons lcn~ ~eur on~erlinge afwykings in graac by ~i~ 

VE:rs killende c.f-:" elings van Cl ie work en :'ie toevoeging van e.n­

cer afCtelings, vyf versk;illen:le strekkinge e.e.ngetoon het? 

Om~e.t daar egter nie s0n(!er meer aangeneem kctn wo~ ~at die 

kin~ers van sommige provinsies die taal van ~ie begin af moet 

leer skryf, terwyl diegene wat bul eksamens oneer ander ek­

sam~nerende liggame moet aflt, ecrs vecl meer op die ontwik­

keling van ~,ie begripsv2rmot! moet konsentreer voorde.t hul t.ot. 

meer uitgebrei~e skryfmctodes ingelyf kan wor6 nie, sal hier­

'~ie sn ander feite vcn belang in verband met die groot ver­

skeidenbeid van rigtings in ons Duits-leerplanne op,bier~ie 

ste.diurn alleen deur fn kritiese ona.arwerping aan In pe.c.r be­

langrike norme wactrdeer kan word. 

2. 	Kritiese ontleding van die leerplanne in vQrbane 
met cia vereistes van die doelstelling. 

(a). Waer dear in die vorige hoofstuktot ruimere insigtc 

in sake die coelstelling gcraak is, moet fn kritiese ontle­

ding van die 18crplanne hier vir ons 'n ':"'uidelike antwoord 

verstrek op die vraag of cie kind in ons huidige leerplanne 

vir Duits iets ontvang wat horn gecstelik verryk en wat by mot 

horn ken saamneem in ~ie lewe. In voorgaan:"1e beskouing in 

sake die algemene gees en strekkihg van die leerplanne is 

dae.r in bierdie verbena ae.n Cl ie, lig gebring cat. daar oor die 

algemeen In baie groot premie op,die skriftelike gebruik V2n 

die taal geplaas word in ons land. Dit is veral cie gevel 

in die Kaapse en Vrystaetso leerplanne, wa£~ hierdie begin­

sel reeds baie stork deurgevoer word in oic Juniorklasse, 

boewel eie jongste leerplan-ontwikkeling vir ~ie Vrystaatsc 

Juniorsertifikaat In aansienlike inkorting van die punte in 

dif; afdelings VE"n ~ ic work wat tot die aktiewe, skriftEllik(; 

gebruik van eic taal moet lei, booog. DaC',renteen wore dear 

moet dit as blote toeval beskou wore sat die vyf leerplan­

groepe in ons len~ ~eur on~erlinge afwykings in grace by ~ic 

vE:rskillense E:f~elings van s ie werk en cie toevoeging van en-

cer efdeIings, vyf verskillende strekkinge aangetoon bet? 

Om~e.t daar egter nie s0n(\er meer aengeneem kE'.n war(' :'at die 

kin~ers van sommigo provinsies die taal van cie begin af moet 

leer skryf, terwyl diegene wat bul eksamens oncer andor ek­

sam~nerende liggame moet aflt, ecrs vecl meer op aie ontwik-

keling van :1ie begripsv~rmo~ moet konsentreor voorae.t bul tot 

meer uitgebreic""!e skI'yfmotodes ingelyf lean wore nio, sl)l hier­

'~ie (;n ander feite Ven b.;)lang in v€rband met :1io groot v.;)r­

skeidenbeid van rigtings in ons Duits-leerplanne op.bier~io 

ste.aium alleen deur In kritiese onderwerping aan In pe.f'.I' be-

langrike norma waardeer kan word. 

3. Kritiese ontleding van die leerplanne in verbans 
met cie vereistes van ~ie ~oelstellipg. 

(a). WaeI' de.ar in ::1ie vorige boofstuk'tot ruimere insigto 

in sake die coelstelling goraak is, moet In kritiese ontlc-

ding van c ie leorplanne bier vir ons I n ~uidelike antwoord 

verstrek op aie vraag of die kind in ons buidige leerplanne 

vir Duits iets ontvang wet born g€cstclik verryk en wat by met 

born ken saamncem in ~ie Iewe. In voorgaan~e baskouing in 

sake die elgemene gees en atrekking van die leerplanne is 

dae.r in bierdi€:; verbana ae.n Cli.;), lig gebring dat daar oar c ie 

algemeen In baie groat premio op die skriftelike gebruik V2n 

die taal geplaaa word in ons land. nit is voral die gaval 

in :::!ie Kaapse en Vrystae.tso leerplanne, wa;:.r bier:lie begin­

sel reecs beie sterk deurgevoer word in cio Juniorklasse, 

boewel ~ie jongste leerplan-ontwikkeling vir ~ie Vrystaatso 

Juniorsorti:fikaat In aaneienlike inkorting van die puntE:l in 

diff af'dalinge vrn d io werk wat. tot cie aktiewe, skrif'tE:llik(: 

gE:lDruik van sic t ae,l moet lei, beoog. Daerentaen wore e 8E.r 
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vir eia suiwere aktiof-skriftclikc gebruik vrn ~ie tEal too­

[token nie! Die beg-insel ve.n In goleicoliko 0orgf'ng ve.n die 

m<:::er passiewe ne cie e.ktief'-skriftelike tE'E'.lbebeersin.g: in c: ie 

Junior- en Seniorklasse onecrskeidelik w~t ,:' ie stcrkstc oeur­

[!8vo::::r wore in .'.'lie lecrplannc ven ::'lie Transvaalse en Unie-On­

1~'rwysC'epartemente, moet in bier:""ie vcrban~' ons noukourigste 

f:.p.n('le,g v2r"'1::'n omdat r!it t".llerccrs r"lie bcgripsvermot! vP,n C'ic 

leerling wil bevorC'er ~'leur tn werkmctoCle we.t noodwenc1 ig 'n 

uitgcbreice lcesprogram moet bebels, ~lvorcns C'aar tot dio 

me£r e.ktief-skriftelike gebruik van die taal oor-gegae.n kan 

word. 

(b). In Hoofstuk IV het die booefening van cie vermo~ om 

C:ie taal to ken skryf, cgtcr, geen aandag gcniet as 'n 20el­

stelling vir die ondcrwys van Duits aan die ceursnee-leerling 

in Suic-Afrika nie, terwyl die kW8ssie van Duits rraat slegs 

as In beel toevallige coelstelling aangcdui is. Wcliswaar 

moes di6 leerlinge wat nul stUdies in Duits verder ean cie 

universiteit wil voortsit, nic~ie vermoH reeds op skool be­

oefen bet; mear omcat Aie midClolbare skool al sy le2rlinge 

vir die lewe in die ruimste sin ven die woorCl moet toerus, 

moes dear afgesien word ven alle eksklusicwe doelstellings 

en na 'n universeledoelstelling gesoek word wet vir alle 

lecrlinge as In lewenstoerusting sal ke.n dien. Vir die beel 

klein groepie wat bul studies in Duits verdor sal voor~sit 

aan die universiteit1 , moet daar dan op 'n ander wyse voor­
2sioning gemaak word soos later uitvoeriger sal blyk • 

i 

Vir die standptint dat tn vak soos Duits in ons midcel­

bare skool~oerplannc in Suid-Afrika ingcsluit beboort te 

~rd bloot op gron~ van sy kulturele waarde en afgesion van 

alle vcrdere oorwegings, kan caar vandag ~ie getuienis van 

vcrskoio vooreanstae~o oncorwysrnanno in ons lan~ gevind 

.. , 
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vir cie suiwere aktief-skriftelike gebruik vcn r: ie to.al t oe~ 

[?eken nie! Die beginsel van tn geleicelikc'JorgE'ng v.?n die 

mser passiewe ne cie ektief-skriftolike te't'.lbebeersing in c ie 

Junior- en Seniorklasse onc.crskei~elik w~t ~ic sterkstc deur-

geVOE::r worCl in ..'lie lecrplannc ven ::'lie Transvaalse en Unie-On-

ctlt':"rwysdepartemente, moet in bier"'i£> verbanA ons noukcurigsto 

2.p.ncag v2r~ii:'n om~lat rlit ?llercors ;'lie begripsvermot! vC'.n die 
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2

• 
I 
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.. , 
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wore. Ek noem bier c:ie volgerr'e onlc.ngso besk-:;uing van 

Pro:f. J. Chris. Coetzec vc-n :'ie P.U.K.: "Vir cie voortbe­

st<:cm vc>n ons volk as kultuurvolk is C'it noo:!saaklik de.t 2.110 

leerlinge op ~ie mi~~elbQre skolc verplig wore om minstens 

~rie talc te leer•......•....By In vreemde mocerne taal soos 

Duits is ~it essensieel cat ons eit kan lees en verstean as 

iemand eit praat, maar eie praat en skry:f cearvan is vir die 

mi8~elbare skoollecrlinge werklik nie nodig niel~ Vanwetl 

die aard van ~ns-bcv-:;lkinr.s~ocstcllinf en ons geogra:fiese 

ligging2 kan.~aRr met veiligbei~ aangeneem wore cat ~ns leer-' 
f 

lingo wat geen voortgesette ake.demiesc studies in Duits lle­

oog nic, eit n00it weer nodig sal vino om die taal te skry:f 

na a:flegging van ~ie eksamen nie, en gevolglik bul tyd ver­

kwis met die sleurwerk vir bierdie veel moeiliker vorm van 

aktiewe taalbebecrsing waaruit danr vir bul vanuit tn coel­

stellings-9Dgpunt niks meor te baal is as die verlore tyd 

wet aan vecl nuttiger prektyke bestee kon gewees bet, en cie 

weersin wat oit noodwendig moot verwek by cie groot groep 

vir wie dit 'n wanbopige poging is wat nooit kan tre:f·nie. 

"vant as ons nugter oor cl ie saak wil nE'.('Iink, ken ons .reen 

verdere regverdiging vir biercie praktyke vind as die vol­

gende m0~ntlikbeae waarop ek telkens onmid:'ellik In ant­

woor0 sal verstrek nie: 

(i). Die barde werk wet dit verg, ontwikkel die kind en 

is vormend vir sy gees! (Die leer van geestelike dis-

sipline !) ........Hieraie stelling klink vandag e.l byna 

midaeleeus by die leerstellinge van die moderne opvoed­

kundige sielkunee, en beboort tot die peda.gogiese dwp_ljng~ 

van cie vorige eeue. 

(ii). Dis bevo.rderlik vir die noo:"'saaklike taaldissipline 

wat ook cie moe.dertaal en die algemene ontwikkeling van 

die kin8 ten goede sal bekom, en behoort met Cl-ie pynlikste 

1. Sien ''Die Ruiter" ve.n 6/2/48. 
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stellings-pDgpunt niks meer te baal is as die verlore tyc 

wat e.e.n vecl nuttiger pre.ktyke bestee kon gewees bet, en cie 

wcersin wat oit noodwendig moot verwek by aie groot groep 

vir wie eit In wanbopige poging is wet nooit kan tref 'nie. 

Want as ons nug-ter oor Cl ie saak wil nt'~(l ink, ken ~ns e"een 

verdere regverdiging vir biercie praktyke vino as cie vol­

genae m0~ntlikbede We.e..rop ek telkens onrnid:1 ellik In ant-

woor~ sal verstrek nie: 

(i). Die barde werk wat dit verg, ontwikkel eie kind en 

is vormend vir sy gees! (Die leer van geestelike ois­

sipline ~) ••...•• Hierdie stelling klink vandag €tl byna 

mid~eleeus by die leerstellinge van die modeme opvoed-

kundige sielkunde, en beboort tot die pecagogiese dWP,ling.:l 

van eie vorige ceue. 

(ii). Dis bevo.rderlik vir die noocsaaklike taaldissipline 

wat ook eie mo~dertael en die aIgemene ontwikkeling van 

aie kind ten goed€: sel bekom, cn beboort met d.ie pynlikste 

1. Sien ''Die Ruiter" ve.n 6/2/48. 
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noukcurigbeid en insp~nning ne~estrewe te wor~! •...•••. 

Hiercie gesigspunt in verbanc mot ~ie vreemde-taaloncer­

wys is reeds in nc''''ere beson:::>erbece in Hoofstuk IV .. 8.b(iv) 

bebandel, by welke bcskouings ~ns bier weereens kan vol­

stean. As ek my vir bierdie doel in elk geval van weer­

sinwekkende meto~es ~ocs b€cien bet, sou ek ook nie da~r-

voor ~ie taal van een v~n cie groot skeppence kultuurvolke 

van cie V'l~relC1 gekies bet nie! 

(iii). Die kind moet Duits leer skryf om die teal te kan 

leer! .•••.•••• In die volgende onder-afdeling van bieraie 

hoofstuk sal ait vollediger blyk ~at ons bier met In re1ne 

peC'agogiese onsin te coen bet wet "'ie grootste onkunde 

aang~ende die mees element~re beginsels van die psigologie 

v~n taalaenleer verraai. 

(iv). sommige kincers wil grcag in Duits korrespondeer 

met penvriende oorsee! ••.••••.• Ek beveel die vrugbare 

gede-Bte-uitwisEeling met penvriende in Duitssprekende 

lance by ~ my leerlinge aan, maar reai bul aan om dit in 

Engels te doen en can briewe in Duits terug to ontvang. 

Die Duitse penvriende wet ook Engels as twee~e taal be­

studeerl , lees in elk geval ook liefs en brief in minder 

goeie Engels as in 'n geradbraakte Duits, on kan daar 

(in en taalkun~ige sin) ook meer baat by vind; en omdat 

-:lit vir ons leerlinge ook 'n veel meer netuurlike metode 

is, werk ('.ie gedagte-uitwisseling baio vlotter, en word 

bul C'aardeur in die geleentbeid gestel om baie meer briewe 

in Duits uit Duitsland te ontvang en in dL::, taal van die 

volk iats van sie lewa en 8ewoont~s van die volk ta wete te 

kom. 

(v). l.)i t bevredig die skeppi11.£:sdrang vcn sommige leer­

linge! •••••••.Daar is egter ook baie ander studiegebiede 

wat ann bierdie eoel beantwoord,v'2re.l 'ook die eerste en 

tWE:.ede taal, soCla.t die derae taal allermins as die aan­
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Engels te doen en dan briewe in Duita terug to ontvang. 

Die Duitse penvriende we.t ook Engels es tweede taal be-
l studeer , lees in elk 8eval oak liefs In brief in minder 

goeie E~gels as in In geradbraakte Duits, en kan dear 

(in In taalkun~ige sin) ook meer baat by vind; en omcat 

~it vir ons leerliIl€:e ook • n veel meer natuurlike metode 

is, werk die gedagte-uitwisseling baie vlotter, en word 

bul canrceur in die geleentheio gestel om baie meer briewe 

in Duits uit Duitsland to ontvang en in " . C10 taal van die 

volk iots van sie lowa en gewoontes van die volk te wete te 

kom. 

(v). ',)1 t bevrec.ig (lio skeppiIl€:sdrang VB.n sommige leer-

linge! •••••••• Daar is egter ook baie ander studiegebiede 

wat aan bierdie coel beantwoord,v€re.l 'ook die eerate en 

two,ede taal, aOdat die derCle taal allermins as die aa.n-
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gowese plek vir biereie 00clst'2lliI1£ beskou moet wore. 

(Vi). Ons bet el vir so tn lang tyd op bier~ie weg voort­

f'ege.an cet ons ban.g: en/of onwillig is om aie uiteraaipa€de 

to oorweeg! ...••.•...•Hier bet ons ~ie cood-eerlike ent­

woorc We.t in menige opsig die algemene geestesh':luding van 

In tradisie-verknogte passiwiteit tipeer wet in die onaer-

Wyskringe ven l!esiag tot slag oorge~re. word. In 'n 

later€) hoofstuk kern ~ns weer C'ae.rop terugl • 

Om alle l2erliTI€.e tot bi€)reie praktyke wat tot 0ie ak­

tief-skriftelike gebruik van ~ie taal moet lei, te verplig, 

sou In onsinnige verenging van ~ie coelstelling vir die on­

derwys vcn die vak w~es; en aangesien die kwessie van leer­

plansamestelling in die cerste plek In kwessie van die regte 

persp€)ktief in sake cie doelstelling moet woes, kan geen ob­

jektiewe waarnemer tot vleienee gevolgtrekkings gereak in 

sake die besondere beklemtoning van bierdie doelstelling in 

ons leerplanne en cie fait oat ons uitsigte reeds so vertroe­

bel gereak bet, ~at tn vergadering van Duits-onderwysers op 

'n jee~kongres V2n cen van ons on0erwysersverenigings hier­

'"ie leerrcsultaat enige jarc gelede nog spesiaal onderskryf 

bet e.s tn neodsaaklike doclstelling vir die oneerwys van 

Duits,..- ........... lIverCll met -:io oog op ~ie brief wet per slot. 

van r€)kenin,g ei€) v€)rnaamstc omgangsrniC1del bly,,2 

• 
(c) 'n Terloopse verwysing ne ~ verslae ven eksaminatore 

mag bier verdero l1g werp op die kwessie van die moontlike 

bercikbearbeid van •.•••..•• 

(i) 	die aktief-skriftclike taalbehecrsiIl8: (aktiewe
berroepins), en 

(ii) 	die inskerping Ve.n C' i€) begripsvermo~ (pe.ss iewe 
berkenning) 

2S 	 beg-eere.;: leerresultc.te in die leerplan. 

In 1943 was eit die bevinding ven cl,ie eksaminator vir 

1. Hoofstuk X.2. 
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gowese plek vir bierdis c021stelliTIf' beskou moet word. 

(Vi). Ons bet cl vir so In le.:ng tyd op biereie weg voort­

gege.an c.e_t ons ban..?' en/of onwillig is om oie uitdraaipce.ie 

to oorweeg! ..•••.••..• Hier bet ons die cooo-oarlike ant­

woorc W2.t in mentge ops!g die algemene goestesb'Juclin[, van 

tn tradisie-verknogte passiwiteit tipeer wet in cie onder-

Wyskringe Ven ges1ag tot geslag oorgecra word. 

latere boo~stuk kom ~ns woor caarop terugl • 

In In 

Om alle l~erliIlf.e tot biercie praktyke WE'_t tot cie ak­

tie~-skriftelike gebruik van ~ie teal moet lei, to verplig, 

sou In onsinnige v2renging van jie doelstelling vir die on-

derwys ven cie vak w'Jss; en aangesien die kwessie van leor-

plansamestelling in die eerste plek In kwessie van die regte 

perspektie~ in sake cia doelstelli;ng moet wees, kan geen ob­

jektiewe waarncmer tot vloienee gevolgtrekkings gerae~ in 

sake die besondere beklemtoning van bierdie doelstelling in 

ons leerplanne en die ~eit oat ~ns uitsigte reeds so vertroe-

bel geraak het, c<at tn vergacering van Duits-onderwysers op 

In jae~kongres van cen van ons ondorwysersverenigings bier-

cie leerrcsultaat. enige jarc galeee nog spesiaal onderskryf 

bet as In noodsaaklike doclstelliUf vir eie oncerwys van 

Duits,.; ........... "verCll met cie oog op ~ie brief wat per slot. 

van rekening eie vernaamste omrangsmiddol bly,,2 

• 
(c) 'n Terloopse verwysing ne 0io verslae v~n oksaminatore 

meg bier verdoro lig worp op eio kwessie van die moontlike 

bercikbaarbeid van •.•••.... 

(i) 

(ii) 

dio aktief-skriftelike taalbebecrsiIlB: (aktiewe 
berroepiIl,§;), en 
die inskerpiIl[Z ve;n :::'io begripsvermol;! (pe.ssiewe 
berkenning) 

f:S begeerce leerrosult2.to in cie leerplan. 

In 1943 was eit die bovincing ven die oksaminator vir 

1. Hoofstuk X.2. 
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rlie 	Transvaalse Juniorsertifike.at-eksamen Ciat die kandidat.e eli 

weergawe in die moe:tert2.e.l van die voorgelese verbaal in Duits 

en die vertalings uit Duits oor ~ie e.lgemeen goed gedoen bet, 

terwyl bul meese,l swak gevaar bet. met. cie beantwoording van 

vrae 	in Duits. Hier bet. ons ~ie e.fdelings vir pas'siewe her-

kenning en aktiewe herrceping dui1elik teenoor mekaar afge­

baken, met die ondubbelsinnige implikasie dat cHe kam:11date 

reeds 	in staat ken wees tot passi.ewe berkenning sonder ~at 

hul 	die teal op aktiewe wyse boef te kan gebruik, Hierdie 

fe'i t 	 word ook bevestig ceur die hei'baalaelike bevinding-e van 

:tie 	eksaminat.ore cat die' kan~idete goeie werk lewer in die 

vertalings uit Duits~ terwyl die vEirt2ljngs in Duits en die 

opstel oor die algemeen swak gedoen word 1 • 

As die vermo~ vir ~ie skriftelike gebruik van die taal 

geen 	plek werr1 is .in ons C'oelstelling vir ::lie onderwys van 

Duit.s 	as aercle taal aan die deursnee-leerling in Suid-Afrika 

nie, 	is daar oak geen rece om saam met somrnige van ons ek­

sarninatore bekornmerd te wees oar die vsrwaarlosing van die 

bctrokko afdelings van die werk soos die opstel en die ver~ 

talings in Duits, indien die begripsvermoe van aie leerlinge 

as bevrecigend of go eO. aangodui ken word nie. As ••......•• 

(i) 	die 1946-eksaminator vir die Keepse Juniorsertifi ­
kaat-eksarnen can €erlik kan getuig dat die ant­
woorc.e in -::ie v8rtalings uit Duits "in baie geval­
le uit.stekend en deurgans goed" was, en daarop wys 
cat die kemdi~ate nie genoeg oefening in die opstel 
en vertalings in Duits kry nie; 

(ii) 	die 1947-eksaminetore vir die Transvaalse Eindser­
tifikaat- en KClapse Seniorsertifikaat-eksamens die 
punte vir die vertalings uit Duits bevredigend of 
,,(leur -::ie bank boog" vind 1 maar dit noaig a.g om 
oor ~ie teleurstellende antwoor~e in aie grarnma­
tika-af'C1eling t.e klaj en 

(iii) 	Clie 1948-eksaminator vir C1ie Transvaalse Ein-:3ser­
tifikaat-eksarnen daarop attent maak ~at baie kan­
cidate net met die vrae oor aie voorgeskrewe boeke 
en vertallTIgS uit Duits wil slaag, terwyl nul ~ie 
stelwerk, gre.rnrnat.ika en vert,alings in Duits ver­
waarloos ................ . 
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fe'i t word ook bevestig ceur die hei'baalaelike bevinding-e van 

:tie eksaminat.ore cat die' kan~idete goeie werk lewer in die 

vertalings uit Duits~ terwyl die vEirt2ljngs in Duits en die 
1 opstel oor die algemeen swak gedoen word • 

As die vermo~ vir ~ie skriftelike gebruik van die taal 

geen plek werr1 is .in ons C'oelstelling vir ::lie onderwys van 

Duit.s as aercle taal aan die deursnee-leerling in Suid-Afrika 

nie, is daar oak geen rece om saam met somrnige van ons ek-

sarninatore bekornmerd te wees oar die vsrwaarlosing van die 

bctrokko afdelings van die werk soos die opstel en die ver~ 

talings in Duits, indien die begripsvermoe van aie leerlinge 

as bevrecigend. of go eO. aangodui ken word nie. As ••......•• 

(i) die 1946-eksaminator vir die Keepse Juniorsertifi­
kaat-eksarnen can €erlik kan getuig dat die ant­
woorc.e in -::ie v8rtalings uit Duits "in baie geval­
le uit.stekend en deurgans goed" was, en daarop wys 
cat die kemdi~ate nie genoeg oefening in die opstel 
en vertalings in Duits kry nie; 

(ii) die 1947-eksaminetore vir die Transvaalse Eindser­
tifikaat- en KClapse Seniorsertifikaat-eksamens die 
punte vir die vertalings uit Duits bevredigend of 
,,(leur -::ie bank boog" vind 1 maar dit noaig a.g om 
oor ~ie teleurstellende antwoor~e in aie grarnma­
tika-af'C1eling t.e klaj en 

(iii) Clie 1948-eksaminator vir C1ie Transvaalse Ein-:3ser­
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cidate net met die vrae oor aie voorgeskrewe boeke 
en vertallTIgS uit Duits wil slaag, terwyl nul ~ie 
stelwerk, gre.rnrnat.ika en vert,alings in Duits ver-
waarloos ................ . 
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dan is ~it my oerlike oortuiging ~at ons C12n min of m::er op 

~ie regte spoor is wet ons verder beboort te volg, indien die 

vereistes v<?n In gesonde doelstellin,::" swaer~er es die grille 

van ons veroue~'roe leerplan- en eksemenve1"eistes moet weeg. 

(c). Die verwerping van oie dwaalleer wat cie vaar~igbeid 

in ~ie skriftelike gebruik van ~ie vreemde taal as een van 

die begearde leerrosult8te van ons Duits-on~erwys in Suid­

Afrika b-sskou, noop ons can tot fn bersiening van cie werk­

programme in :::"!i€ afdelings Vo.n Cl ie werk wat. die bereiking van 

hierdie taalvermc~ beoog. 

(i). Dear is in die carste plek aie groot strydvreag in 

sake die insluiting alden nievan ~ie skriftel~~~~elwerk 

in die leerplanj want fei t is dat ::leer va.ndag in verband 

m~t bierdie afdeling van cie werk so veal uit~enlopende 

praktyke nag€strev~ woro in die tien Juniorsertifikaat­

en St.X-leerphmne in ons lend, eat In blote verwysing na 

biareie verskil in s1enswysa by ,die verskillende eksami­

nerende liggame reeds die relstiewe waerde van :'1e opste1 

of brief onder die so.;::klig moet bring. So volslae is 

':"19 gebrek aan In eenvorI5ige standpunt met betrekking tot 

bi·C)rdie afdeling VEn di€' werk, dat minstons twee eksa­

minerende liggame tot beel onlangs nog 25 persent van die 

totale a.ante.l punto san':" ie opstel toegeken bet in die 
l

Ju:piorsertifikaat-eksc:men , t.erwyl dit reeds in 1942 en 

1943 deur ander afdellngs v[.n die verk vervan,g is in oie 

1eerplanne vir ~ie Transva(?ls e Eindsertifikaat en ~ ie 

Matrikulasie-eksamen oneerskeidelik. Afgesien van alle 

oorwegings van doelstelling, kan cie feit Clat die kandi­

::ate - in 0ie besef v[ n nul hulpelQoshei:J teenoor bieroie 

skriftelike stelwerk - telkens nog nul ·':.oevlug tot gebeue­

werk.probeer neem blykens (en ten spyt€ van) die berbaal­

delike '/vaarskuw1ngs van die eksaminatore, reeds as In be­
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wys 6ien eat ~ie opstel nog nooit In €'larvol1e pl~k in eie 

leerp1an gavine bet nie. Om slegs In pear voorb;::elee te 

noem: In 1932 ontdek eie eksaminatot' vir cie matrikulasie­

eksrur.en et like tresteties;:; bonde" wet· in stc:e.t is om 'n 

beskrywjrtg van 'n sonsondergang ot sonsopgang te gee(!); 

in 1940 vin~ die ekse.minator vir Clie Transvaalse Eincserti­

fikaat-eksamen eat b2ie kanaidate oor vaste reekse sinne 

soos die beskrywing van 'n lente-ogr;;cnd beskik, wat hul met 

'n min~ere of meerdere mate v~n sukses orals in die opste1 

~iens laat -::loen, so-::let baie opstelle volgsns bierdie ek­

saminator soos 'n "toebroo-::ljie" lyk, dit is, slegs die 

inleiding en ~ie slot is aie kandi4aat seeie, en die 

rr.id-:!elste (en grootste) geceelte bevat boogdrawende prosa 

wet as blote gebeuewerk bestempel moet word; in die 1941­

Skooleinceksamen van die Vrystaat gsbruik die kandidate 

soms In mooi natuurbeskrywing om HTr~umerei am Traulen­

bach" te verfraai; in die 1948-versl~ virdi€'l Keepse 

Juniorsertifikaat-eksamen beet d.it weer: uIn die opstel­

werk bet verskeie kancieate punte ingeboet :eur gebeuewerk 

te lewer wat dikwels slegs reproduksies uit een of ander 

bandb!')ek is, Ander bet van die oncerwerp afgewyk om 

vooraf voorberejde werk te laat inpas sodat '\Vir b,ssucb­

ten einst ~ine grosse Stadt' boofsaaklik geworc bet ~ 

Reis ne Clie stad of uitgeloop bet op .'l! Besoek aan 'n 

Dieretuin; en 

is ~ie doen en late in ~ie klaskamer beskryf". 

Wat die Juniorsertifikaat-eksamen betref, is Ait al 

erg genoeg om t.~ v-::rwag :'at die l'':erling born nB 'n twee­

jari,ge kursu6 V.3n on.geveer vyf' periodes per week reeds 

op so~anige wyse in die vreemde taal sal kan ori~nteer, 

~at by in staat sal wees tot tn vrye gedagte-uiting in 

In rede1ike-korrekte skriftelike taalgebruik in Duits 
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die opste11e op bier::tie s tedium v'olgens ei<;;! bevil'ldinge 

v£:n die eksarninatore nog a1 te dikwe1s "c-Jeurgans te1eur­

stt11encJl' en die opste1punte totaal ui t verboudin.g :net die 

vee1 bo~r punte in eie grarnmatika-afcelingl • In 1940 kon 

Cl ie e~saminator vir '~ie Kaapse:: Juniorsertifika?t byvoor­

bEeia m€l(\jng maak van die feit cat tn kandidaat soms 70 

persent in eie grammatika bebeel en slegs 20 persent vir 

sy opstel " •••• boofsaaklik omoat by grammatiese verskyn­

sels wet by g0€C ken 7 nie kan toepes as by opstel skryf 

nie". De Jager regverdig sy pleidooi vir :::'ie afskaffing 

van -3ie opstel in bi r:'i2 eksamen op grona ve.n sy onoer­

vinoing as eksaminator dat bonder8e leerlinge in bieraie 

afeeling van d if' werk skynbear a lIe beb:'er oor die teal 

verloor bet, en so oorweldig wore deur cie vele probleme 

wat hul in Cli€! aangesig st.ear C"at hul van een vergryp in 
2die ander verva1 • V:::l1& ens De Je,e-,er moet aie skriftelike 

stelwerk egter as cie belangrikste element in aie eind­

eksamen bcbou word, omcat a it es In samevatting ve.n die 

l€'erliIl€,e se beheer oor die geskrewe taal beskou moet 

;:13 rl • t' '.. . ~;:I • ..rl,o t ,.::J twor_ •.•.•• ~,J. J.s, J.u'lS om Cl aar_.J.e re __ we my ~ aar .oe 

beweeg bet om van aie skriftelike stelwerk af te sien 

oak vir die einoekscmen - ne, die insigte waartoe die on­

d€!rsoske ne aie C"Qelste::lling ~ gevoer bet. Waar daar 

in SuiC'-Afrike vandag se::lfs meningsverskil bE'staan in sake 

C"ie insluit.jng van ':'1je opstel in die leerpla.n vir aie 

twe€~e taa14 wae.r :'ic vermof:! om die taal te kan skryf . 

as In belangrike eoelstelling gesien moet wore, kan ~ie 

erns ven ~ie posisie in sake eie waarce vpn -3ie opetel in 

1. Sien verslae vc.n eksaminatorevir: 
B. Vrystaatse Juniorsertifikaat-eksamen, 1943. 
b. Kaapse Juniorsertifikaat-eksamen 1946. 

2. De JagE:r: ,,'n Kritiese ondersoek nc: die Leerplanne en 
. • Leerboeke vir Duits op ~ie Suid-Af'rikae.nse Skole:: 1f 7 64. 
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2. De Jagcr: lI'n Kritiese oncersoek nc: die Leerplanne en 
.• . Leerboeke vir Duits op ':7ie Suid-Af'rikae.nse Skole", 64. 
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~ie cerde ta.al nie st.8rk genoeg 'JnCiE:r die atm-:lag gebring 

word nie. vfr sover eiE: jongstE' ont.wikkelings in die 

rigting ve,n eieg;elei-:elike vervanging ven die opste1 deur 

ander afcelings ven cie wcrk beweegl , is oit dus 'n ver­

blydcnc.e teken VEn ::ie tyd dat die gety besig is om in oie 

rigtil'16~ van tn gesonCie coelstelling t,'2 vloei, en moet daar 

alle moontlike middele aangewend word om c ie stroming te 

verbaas. 

(ii). 'n Ander afdeliDf ven die werk wat op die al{t1ef­

skrifte1ike gebruik VDn die ta.al afstuur, is die trac1eio­

nele verta1ings in Duits wa t nog altyd 'n be.ie groat rol 

in ons 12crplenne gespee1 bet, en tot vencag toe nog .n 

faktor is we.a,rmee -:'aar terde~ re'~ening gebou moet word in 

die meeste van ons eksamens, ten spyte van die geleidelike 

inkorting van cie punte vir bier~1ie afdeling met eie perio­

dieke leerplcmhervorrilin.gs ven c ie verlede. Die enigst.e 

leerplanne wat bierClie vertalings totaal oor boord gadoen 

bet, is ~ie twee Juniorsertifikaat-leerplanne wet die ver­

ste van cie skriftelike taalbebeersings-praktyke wegge­

break bet, naamlik ait van die Transvaalse en Unie-Onder­

wysdepartemente2 • In die Juniorsertifikaat-le?rplannD van 

die Vrystaat, Kaaplano en die Universiteit van Suid-Afrika 

wo~c daer egter nog onderskeidelik 25%, 25% en 33~ van 

die punte ean bierdie afdeling toegest, terwyl die punte 

in die ~-l~erplanne van 13~ i~ die Transvaalse tot 26~ 
in cie matrikulasieleerplan wissel. Dis va.n belang om 

daarop te l~t cat bierdie afdeling slegs as In gewaan:le 

nuttige oncerwys- en toetsmetoce in ons leerplanne b-2bou 

is; as In ~oelstelling bet 'dit boegenaamc geen sin nie, 

en 'n mens ken jou nouliks voorstel da,t daar vandag nog 'n 

enkele persoen in ons lane sou weeS wat sou· glo cat eit 

oek die funksie van die miccelbare skool is om van sommige 

1. Sien Hoofst-uk 111.3(c) en Tabel 11. " 
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van sy leefl1f.lge g(leie vei'taier$ t. maak. As 'n meto­

diese oorv/~ging het dit ~9Qds eeUe gelede erkenning g9niet 

in verband met die onderwys van dia klassiokG tale, en is 

bieroie klassieke tradisie ook na die onderwys van die mo­

darne tale oorgeplant waarby die vertalingsmetode, onder 

invloed van ons skriftelike metodes van taalondarv~s, 

as tn baie nuttige metode beskou·is om die leerling in die 

geleentheid te stel om ay kennis van die wooroeskat en 

konstruks ievorrns. "toe te past!. Daar word vandag egter op 

psigologiese gronde die ~rnet1g.ste bedenkinge teen hierdie 

metode va.n vreemde-taalonderwys ingebring wat in die vol­

gende onder-afdeling van bierdie hoofstuk in ne.dare beson­

derh,~de aange,toon sal word. Vir die buioige moet bierdie! 

soort vertalings wat tot 'n aktief-skriftelike taalbeheer­

sing moet lel, egter op dieselfde gronee verwerp word as 

die'wat vir die skriftelike stelwerk gagelel het. 

(ill). tn Praktyk wat met die twee bcg.enoerndes saamhaIl€:, 

is dj.e skriftnlike beantwoording va·n ;nhoq,d§vrae oor die, 

vocl"geskrewe w~rk~, wat vandag nog in a1 die Seniorleer­

planne vereis word. Sedert die instelling van bierdie 

afde11ng van die werk in 19151 is dit geleidelik uitga­

brei, sodat Clear vandag deur dle verskillende eksaminerende 

liggame in ons land gemiddeld. van 2 tot 4 boeke voorge­

skryf word vir In intensiewe studie in die Seniorklasse. 

Al die eksamenrade vereis dat die vrae in Duits beantwoord 

sal word, en die puntein die voorgeskrewe vrae wissel van 

. • n [V" ont11ice 23k tot 33~ persent van die totale aantal pun­

te vir die verskillende St.X-eksamens. Die Vrystaatse ek­

samenraad het homook van die ander eksamenrade onderskei 

daur vir die Juniorsertif1kaat-eksamen 'n boekie voor te 

akryf wa,arop dria tipes vrae gestel word wat 15% van die 

totale aantal puntc bedra, naarnlik: 
Vertalings uit Duits ••••... 5$ 
'n Inhoudsvraag in die eie taal .••..•• 5% 
Die beantwoord1ng van.kort vragi~s in Duits ••...• 5~. 
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Met d.ie 1942-1eerplanheNo rmings vir:'!ie Eindsertifikaat­

eksamen in die TransvF..2l is cear onC er moor bepaal ~at 

die kandi~ate die vrae of in Duits 2f. in een van die lan:s' 

tale kon beentwoord, in welke laasgonoemde gave.l die mak­

simum punte vir elke betrokke vraag egter slegs 663
2 

per-

sent van die toteal vir die vraag sou becre.l • Met =ie 

huidige bcpaling cat 50 pcrsent van d i~ punte in die voorgl 

skrewe vrae vir korrekto taalgebruik in Duits toogeken sal 

word, het bierdie Transvaalse loerplan se~ertdien egter 

weer Elen van sy t eenstrydige rigting-ontwikkelings onder­

vin-::1., soos vroeU,r re~ds die geval was in verbend met die 

afdeling "Vertaling uit Duits .. 2 • Al bopaal bieroio 160r­

pl-an ook eat oa..?r slegs C'rie van ~1ie gewcne opst.el-tipe 

vrae gog,",e se.l word, bly die vierw;.'le vraag wet In aantal 

k')rt vragies in Duits bchels, nog altyC' op ::"ie skriftelike I
I 

I 
taclbebeersing ingestcl wat reeds ve.nuit tn doclstellings­

oogpunt verwerp is, boewel 'n mens bier sou kon a~nvoer 

cat die vrae op die voorgeskrewe work reeds 'n .groot v_,r­

betering op die Opstel on Vorte.lings in Dui ts 1s, om-:at 

0io leerlinge bier ook 010 voordeel geniet ~at hul so stork 

oncer die invloed v<::n -:ic worke mag kom, ~at Cl it bul tae.l­

bebeor in Dults ten goode sal pekom. So kon d le eksC".mi­

ne~tor vir Cl le matrlkule.sle-eksamon in 1929 ree':'ls Cl aarop 

wys cat eit duidellk uit dio opstel 'an ander afdelings van 

die werk geblyk het, :Jet die kandidate onmiedellike voor­

deel uit die stueie van ~ie voorgeskrewe werke getrek hot3 • 

In biereie verband moet ~ie elgehele afskaffin2, van ':3.10 

opstel ceur die Transvaalse Raef yen Moaeratore en die 

toekenning van In blJl@ aantel punte aan Clie vrae oor cl ie 

voorgeskrewe werke, reee's as In voorweartse s tap bes k,>'_t 

l~i Transvaalse On2'ierwys..:'lepartement: "Trensvaalse Ein-:sert,ifi­
kaat' van'~ie MiC''::!elbare Skool. Handboek. 1942" bl.26 

2. Vergelyk Hoofstuk 111.3 .. c(ii). 

-1.50 .... 

Met ~.ie 1942-1eerplanbervormings vir:Ji€l Eindsertifikaat­

eksamen in ~ ie TransvC'.~l is c aar oncer meer bepaal cat 

~ie kenai~ate die vrac of in Duits 1:f. in €len van aie 1811:s, 

tale kon beantwoor~, in welke laasgenoomde gavel die mek-
2 

simum punte vir €llke batrokke vraeg egter slegs 663 per-

sent van die totaal vir die vraag sou beere.l • Met cie 

buidigc bcpe.ling cat 50 porsent van d io punte in die voorg4 

skrewe vrae vir korrekte taalgebruik in Duits toegekan sal 

word, bet bierdie TransvaalS€l leerplan sedertdien egter 

weer een van ay t eenstrydige rigting-ontwikkelings ander­

vine., soos vroet!,r reEds die gevel was in verband met die 

afdeling "Verteling uit DUits,,2. Al bepaal bicrdie l€or-

pLan ook cat c1aR.r slegs -:?rie .van ~~ie gewone opst.ol-tipe 

vrae geg~.'e se.l word, bly die vier-:e vraag wet In e.antal 

kart vragies in Duits bobels, nog alty~ op ~ie skriftalike 

taelbebeersing ingestal wat reeds vanuit In coalstollings­

oogpunt verwerp is, boewel 'n mens hier sou kon a~nwoer 

ee.t die vrae op die voorgeskrewe wark reeds In groot v _,r-

betoring op die Opstel en Vorte.lings in Dui ta is, omdat 

. 010 1eer1inge bier ook -:'Iio voorde€ll geniet cat bul so sterk 

onder die inv10eCl v<::n '7'io werke mag kom, ~at Cl it bul taE"~-

bebeor in Duits ten goed€l sal pekom. So kon die okselIli-

netor vir Cl io matr1kule.sie-eksamen in 1929 ree':'1s Cl aarop 
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die werk geblyk het, ='at die kandidate onmi-:!dellike voor­

deel uit die stu~ie van ~ie voorgeskrewe werke getrek he~3. 

In bi€lrCie verban~ moet::'1ie elgehele afskaffin£ van::lie 

opstE:ll ceur die Transvaalse Rae.C1 yen Mooerator€) en die 

toekenning van In bo@ aantel punte san die vrae oor die 

voorgeskrewe werke, reeCls as l n voorweartse s tap bes k:-'~J 
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word, en as I ri p0ging om sommige VEn die bande wae.reeur 

bul e.an C'ie akti ef-s kriftelike gebruik vc.n '2 ie taal gekop­

pel wes, l6s te maek. 

Daer is ogter 'n ender belangrike·geeigspunt wot hier 

ons aandeg verdien: waar ons hele ste1sel vendag nog op 

die vereistes van die eindeksRmen ingestel is, sal die feit 

on~er die o~ gesien moat word ~at die leerlinge onder loi­

ding van die onderwyser sekere vrae oor ""'ie boeke sal u1t­

werk en van buit~ sal leer. Net soos by die skriftelike 

stelwerk, het die eksarninatore by hierOie afdeling. ook 

a1 florhaa.lClelik gewaarsku teen geClikteerde memoriseerwerk 

en ander reproduksi€:!s waar?eur die kandicete nooit leer 

om cie taal te verstaan en ,met goeie ineig te lees nie, 

wet ook gesien moet w')rd as 0 en van die groot nadele van 

die fei t oat ons stelse1 nog al tyd in die ska:tuwee van die 

skriftelike eineeksamen beweog bet. Waar ~ i e 0 ks arnina­
.,tor vir die Vrystaatso Skooleindeksamen in 1943 byvoor~ 

beeld epesiae1 daarop attent maak in sy verslag cat bier-

die doel nooit bereik se1 wor~ ~eur gebeuewerk vir die op­

stel en vrae oor die voorgeskrewe wer::e nie, sou ons grae.g 

bierdie ins~gte wet besig is om in ~ie regte rigting te 

beweeg, In stappie vorder wou voer deur da~rop to wys cat 

dit ook boegenaam~ nooit ~eur cie metodes van opstelskrywe 

en skrifto1ike boantwoording vc,n v')orgeskrewe vrae bereik 

sal wore nie! Ho ewe1 Qk later die stanepunt sal bepleit 

dat goedgekose mQmoriseerwerk die leerlinp: se geestelike 

ervaringslewe ken verryk, moet eaar ook gewaarsku worc. 

teen die gevaar dat daar so veel tyd verlore m.,g gaan l:let 

die momorisering van foite-inbouc uit die voorgeskr.::we 

werke wat slegs in die eksamenlokaal en noo1t weer de.FI.r­
, 

na in cie lewe sal funksioneer nie, de.t die -aiel van 1ie 

studie daardeur verlore mag ge..an. As ons allas met die 

oog op aie skrifte1ike weerge..we in 'n skriftelike eksamen 
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word, en as I ri p'Jging -::>m somrnige YEn die bande wae.rceur 

bul e.an ::"ie aktie:f-skriftelike gebruik ve.n eie taal gekop­

pel was, los te maek. 

Daar is agter In an~er belangrike·gesigspunt wot bier 

ons aandag verdien: waar ons bele stelsel v~ndag nog op 

sie vereistes van die eindeksRmen ingestel is, sal die feit 

on~er die o~ gesien moet wore ~at die leerlinge onder loi-

ding van die onderwysar sakere vrae oar ~ie boeke sal u1t-

werk en van buit~ sal leer. Net soos by die skriftelike 

stelwerk, bet die eksaminatore by bieraie afdeling. oak 

al narbaaldelik gewaarsku teen gedikteerce memoriseerwerk 

en ander reproduksies waa~eur die kan-::'l ieate nooi t leer 

om cie taal te verstaan en ,met goeie insig te loes nie, 

wat ook gesicn moet w'Jrd as een van die groot nade1e van 

cie feit dat ons stelse1 nog al tye. in die skaC'.uwea van Cl ie 

skriftelike ein~eksamcn beweog bet. Waar (~ie eksamina-

tor vir die Vrystaatso Skooleindeksamen in 1943 byvoor~ 

bee1d apesiae.1 daarop attent maak in sy verslag cat bier-

die doel nooit bereik sal wor~ deur gebeuewerk vir die op-

stel en vrae oor die vocrgeskrewe wer::e nie, sou ons grae.g 

bierdie ins~gte wet besig is om in cie regte rigting te 

beweeg, In stappie vercer wou voer deur eap.rop te wys de.t 

-::'lit ook boegenae~~ no'.)it ~eur cie metodes van opstelskr,ywe 

en skriftelike beantwoorcing vQn v'Jorgeskrewe vrae bereik 

sal wore nie! Hoewel ck later die stan:::punt sal bepleit 

dat goedgekose mcmoriseerwerk die leerling se geestelike 

ervaringslewe ke.n verryk, moet daar ook gewaarsku worr:. 

• teen die gevae.r oat daar so veel tys varlore g'leg gaarr cat 

die memorisering van foito-inh':md uit die voorgeskr0we 

werke wat slegs in cia eksamenlokaa1 en nooit weer de.0.r-
, 

na in die lewe sal :funksioneer nie, dat die -siel van 1ie 

studie daardeur verlorc mag gean. As ons e11es met die 

oog op die skriftelike weergawe in 'n skriftelike eksamen 

., 
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ons aandag verdien: waar ons bele stelsel v~ndag nog op 

sie vereistes van die eindeksRmen ingestel is, sal die feit 

on~er die o~ gesien moet wore ~at die leerlinge onder loi-

ding van die onderwysar sakere vrae oar ~ie boeke sal u1t-

werk en van buit~ sal leer. Net soos by die skriftelike 

stelwerk, bet die eksaminatore by bieraie afdeling. oak 

al narbaaldelik gewaarsku teen gedikteerce memoriseerwerk 

en ander reproduksies waa~eur die kan-::'l ieate nooi t leer 

om cie taal te verstaan en ,met goeie insig te loes nie, 

wat ook gesicn moet w'Jrd as een van die groot nade1e van 

cie feit dat ons stelse1 nog al tye. in die skaC'.uwea van Cl ie 

skriftelike ein~eksamcn beweog bet. Waar (~ie eksamina-

tor vir die Vrystaatso Skooleindeksamen in 1943 byvoor~ 

bee1d apesiae.1 daarop attent maak in sy verslag cat bier-

die doel nooit bereik sal wor~ deur gebeuewerk vir die op-

stel en vrae oor die vocrgeskrewe wer::e nie, sou ons grae.g 

bierdie ins~gte wet besig is om in cie regte rigting te 

beweeg, In stappie vercer wou voer deur eap.rop te wys de.t 

-::'lit ook boegenae~~ no'.)it ~eur cie metodes van opstelskr,ywe 

en skriftelike beantwoorcing vQn v'Jorgeskrewe vrae bereik 

sal wore nie! Hoewel ck later die stan:::punt sal bepleit 

dat goedgekose mcmoriseerwerk die leerling se geestelike 

ervaringslewe ke.n verryk, moet daar ook gewaarsku worr:. 

• teen die gevae.r oat daar so veel tys varlore g'leg gaarr cat 

die memorisering van foito-inh':md uit die voorgeskr0we 

werke wat slegs in cia eksamenlokaa1 en nooit weer de.0.r-
, 

na in die lewe sal :funksioneer nie, dat die -siel van 1ie 

studie daardeur verlorc mag gean. As ons e11es met die 

oog op die skriftelike weergawe in 'n skriftelike eksamen 

., 



-152­

van baie Clinge moet -::::ntbou wat ae.n ons lE:~erlin.ge beboort 

oncerwys te worj met ~ie oog op ~ie v0rruiming van cie 

doelstelling. Om byv'Jorbeelc1. In gedig soos IIHei::'en­

rtlsleinlf of ,,Das Ve:1.lcbenll van Goetbe met In St .X-klas 

te bebe.nc"lel met aie oog op cie beantwoor:'ing ven tn tipe 

vre.ag soos die volgen-::;e wat roods in In eindeks[;men [.0­

stel is, s')u niks mincer as f n [':eesteliko wanCle.aCl teonoor 

die kinC' wees wat :"io bele betekenis van C'ie gecig vel"lore 

SOll laB.t gaan nie: "Erzltblen Sie in etwa 15 Zeilen, wie 
l'

das Veilcben EU den Ftlssen der Scb!!ferin £Iestorben war" 1 

Dit bet vir ~ie skrywer nog alty:' tn raaisel f;€lbly waarcm 

~ie eksam€lnmeto~es nie op s'odanige wyse ~angepas kan word 

~eur duiClelike leerple.nbepaliI'l['"s, cat die aante;l boeke 

aansienlik uitgebrei en jio moontlikbede vir die verruim­

ing V2n die doelst€llling deur die leeswerk bevorder kan~ 
.. _---­

~oo. later volledige~ sal blyk nie. In bierdie verband 
A 

mag -di,,:; idee van die begripstoetse op die voorgeskrewe 

boek,e in die nuwe (195l-)leeplan van die M..tri-kulasieraad 

ree~s die rigting aandui waarin daar gedink kan word. 
1 

(e) Die onkundig-alwetende skeptikus wat nog tIlltyd sy regver­

diging vir die beboud van sekere tradisionele afdelings van 

die werk eerder in die geloof aan die onfeilbaarbeid van die 

verlede gevind bet, as in die boop op'~n nuwe lig wat die na­

j aging van tn gesonde doelstelling in die toekoms moet bring, 

sou teen bierdie tyd r.eeds die vraag gestel bet wat daar nog 

verder oorbly (bebalwe die tet'ugkeer tot tn sogenaamde Ifsagte 

pedagogiek"), as a1 bierdie praktyke vir die aktief-skrifte­

like gebruik van die taal in clieban gedoen moet word; want 

wat ons in bierdie toestand van geestelike passiwiteit nie 

sal raaksien.nie, is dat die eintlike lewe-bringende doelstel­

ling vir die onderwys van die lewende taal nou eers sal begin 

na die begrawing van die ou doodsbefiJ'ldere 1 Hier moet die af­

delings van die werk wat in verband met die inskerpiruz van die 
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ve.n baie dinge moet cmtbou wet aC'.n ems l(;erlinge beboort 

onderwys to war:: met !'lie oog op die v·::rruiming van c:ie 

doelstelling. Om byv'Jorbeelc1. In gecig soos IIHeiden-

rtsslein" of "Daa Ve1lcbenu van Goetbe met 'n St.X-klas 

te bebe.n:iel met cie oog op c:ie beantwoor:1 ing ve,n 'n tipo 

vraag soos die volgenc"!e wat rcoes in 'n eindeksemen [.0-

stel 1.S, s')u niks mincer as In geesteliko wandaad teenoor 

die kinc wees wat-'1ie bele betekenis van c:ie gecig verlore 

SO\} laclt f"aan nie: "Erz!tblen Sic in etwa 15 Zeilen, wie 

das Veilcben zu cen Ftlsson der Scb!farin geatorben wartrll' 

Dit bet vir die skrywer nog alty:' 'n raaisal b€lbly waarcm 

cie eksam€lnmetodes nie op s~dani~e wyse aangepas ken word 

deur du i(lelike leerplGnbepeliIl[!s, cat die aantEl boeke 

aansienlik uitgebrei en C1ic moontlikbede vir die verruim-

ing vc-m die doelst€llling dour cio leeswerk bevorder kan wo.ni 
... -... ~-- - .... 

~oo. later volledige~ ~al blyk nie. 
. .- In bierdie verband 

mag ui~ idee van die begripstoetse op die voorgeskrewe 

boake in die nuwe (195l-)leeplan van die Matrikulasieraad 

ree~s die rigting aandui waarin daar gedink kan word. 
I 

(e) Die onkundig-alwetende skeptikus wat nog iIlltyd sy regver-

diging vir die beboud van s ekere tradisionele afdelings van 

die work eerder in die geloof aan die onfeilbaarheid van die 

verlede gevind bet" as in die hoop 0p··n nuwe lig wat die na­

jaging van en gesonde doelstelling in die toekoms moet bring, 

sou teen hierdie tyd r.eeds die vraag geatel bet wat daar nog 

verder oorbly (bebalwe die terugkeer tot 'n sogenaamde usagte 

pedagogiek"), aa aJ. bierdie praktyke vir die aktief-skrifte­

~ike gebruik van die taa~ in die ban gedoen moet word; want 

wat ons in hierdie toestand van geestelike passiwiteit nie 

sal raaksien.nie, is dat die eintlike lewe-bringende doelstel­

ling vir die onderwys van die lewende taal nou eers sal begin 

na d 1e begrawing van die ou doodsbe~dere 1 Hier moet die af­

delinga van die werk wat in verband met die inskerp1ng vand1e 
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ve.n baie dinge moet cmtbou wet aC'.n ems l(;erlinge beboort 

onderwys to war:: met !'lie oog op die v·::rruiming van c:ie 

doelstelling. Om byv'Jorbeelc1. In gecig soos IIHeiden-

rtsslein" of "Daa Ve1lcbenu van Goetbe met 'n St.X-klas 

te bebe.n:iel met cie oog op c:ie beantwoor:1 ing ve,n 'n tipo 

vraag soos die volgenc"!e wat rcoes in 'n eindeksemen [.0-

stel 1.S, s')u niks mincer as In geesteliko wandaad teenoor 

die kinc wees wat-'1ie bele betekenis van c:ie gecig verlore 

SO\} laclt f"aan nie: "Erz!tblen Sic in etwa 15 Zeilen, wie 

das Veilcben zu cen Ftlsson der Scb!farin geatorben wartrll' 

Dit bet vir die skrywer nog alty:' 'n raaisal b€lbly waarcm 

cie eksam€lnmetodes nie op s~dani~e wyse aangepas ken word 

deur du i(lelike leerplGnbepeliIl[!s, cat die aantEl boeke 

aansienlik uitgebrei en C1ic moontlikbede vir die verruim-

ing vc-m die doelst€llling dour cio leeswerk bevorder kan wo.ni 
... -... ~-- - .... 

~oo. later volledige~ ~al blyk nie. 
. .- In bierdie verband 

mag ui~ idee van die begripstoetse op die voorgeskrewe 

boake in die nuwe (195l-)leeplan van die Matrikulasieraad 

ree~s die rigting aandui waarin daar gedink kan word. 
I 

(e) Die onkundig-alwetende skeptikus wat nog iIlltyd sy regver-

diging vir die beboud van s ekere tradisionele afdelings van 

die work eerder in die geloof aan die onfeilbaarheid van die 

verlede gevind bet" as in die hoop 0p··n nuwe lig wat die na­

jaging van en gesonde doelstelling in die toekoms moet bring, 

sou teen hierdie tyd r.eeds die vraag geatel bet wat daar nog 

verder oorbly (bebalwe die terugkeer tot 'n sogenaamde usagte 

pedagogiek"), aa aJ. bierdie praktyke vir die aktief-skrifte­

~ike gebruik van die taa~ in die ban gedoen moet word; want 

wat ons in hierdie toestand van geestelike passiwiteit nie 

sal raaksien.nie, is dat die eintlike lewe-bringende doelstel­

ling vir die onderwys van die lewende taal nou eers sal begin 

na d 1e begrawing van die ou doodsbe~dere 1 Hier moet die af­

delinga van die werk wat in verband met die inskerp1ng vand1e 

http:lE:~erlin.ge


-153­

begripsvennoti en oie le,~~ van die taal etaa.n. Qn6 be6on.der~ 

aandag verdien, omoat oie id~aa1 van 'n univeraele ooelste1­

ling waarby a11e leorlinge veel groter baat aan In ryker gees­

telike ontwikkeling sal vind, allecn verwesenlik kan word dou. 

die ontwikk,:;ling van die vel"l11o\! vir onmiddellike verataan by 

die lees as die eerste primtre doelstelling, waa.:"uit en waa:r­

deur al die meor verwyderde ooelstellings wat tot die verryk­

ing en verrui~ing van die sielservaring in die ~Jdste sin van 

die woord moet 1ei, moontlik gomaak kan wordl : die aanrakl~ 

met en genietinge van die geestelike kultuurgoedere van d ic: 

nasie; die indringing in die vreemde begripsvorrne wat die 

algemene taalgevoel kan versterk dour die opwekkiGg van In 

gevoeJ.\ vir-die taalskoonbeid - skoonbeid aan uitdrukk:i -ng en 

seggingskrag van die woord - en die genot aan die skone in 

die vreemde literatuur, -wet tn groot rol in die emosion€lle 

opvoeding van die kind moet speel; die bekorjng van die 

vr€'emde en die opwekking en opening van nuwe geestesboujj..nge, 

nuwe insigte, en nuwe kanale vir tn ryker geestelik8 ervaril'}8 

lewe. A1 nierdie opvoedkundige waardes wat die universele 

bestandoe1.e van die uiteindelike'kulturele doelstel1ing ".;n 'n 

ryker geestesaanpassing vorrn, kan slags dour baie uitgebrGlddc 

leesprograrnme tot werklikhede van dieper sielsbelewenisse 

maak word waaraan a11e leerlinge tn groter beboefte net -­

ook die intellektueel-begaafde wie se siel ~ns nog al+',yd ver­

bygegaan net in tn poging om ay intellek te s~ met' 'n g~~ 

waande e.kedemiese leerstof waarteen somB aje ernstigste be­

denkinge ingebring kan word2 - en nie deur die energie- en 

tydsverspi11ing op In onpraktiese en nie-verbandboudende doel· 

. stelling om die taal te leer skryf . waardeur ~ns .aah ons lQer, 

linge stene vir brood gee deur bul van die geleentbeid tot, tn 

vol1er en ryker geestesont·!J'ikkeling te beroof ~. 

(i) Dis in die gees van bostaande b€;Skouing dat ons ans tei 

1. Sien Hoofstuk 1V.8.b(ii). 
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begripsver.moij en die lee~ van die taal 8taan~ Qn6 OesonderQ 

aandag verdien, omdat die id~aal van In universele ooelstel­

ling waarby alle lecrlinge veal groter baat aan In r.yker gees· 

telike ontwikkeling sal vind, allecn verwesenlik kan word dou: 

dle ontwikk,:;;ling van die vermo~ vir onmiddellike verstaan by 

die lees as die eerste primtre doelstelling, waa.:'uit en waar-­

deur al die rneer verwyderde aoelstellings wat tot die verryk­

ing en verrui~ing van die sielservaringin die ~Jdste sin van 

die woord moet lei, moontlik gemaak kan wordl : die aanrak:i~ 

met en genie tinge van die geestelike kultuurgoedere van die 

nasiej die indringing in die vreemde begripsvorme wat die 

algemene taalgevoel kan versterk dour die opwekkir.g van In 

gevoe.L\ vir-die taalskoonbeid - skoonbeid aan uitdrukk:ing en 

seggingskrag van die woord - en die genot aan die skone in 

die vreemde literatuur, wet In groot rol in die omosionele 

opvoeding van die kind moet speel; die bekorjng van die 

vrE'emde en die opwekking en opening van nuwe gaestesbou-Jinge, 

nuwe insigte, en nuwe kanale vir tn ryker geesteliko erv8ri.~e 

lewe. Al bierdie opvoedkundige waardes wat die universele 

bcst.andee1.e van die uiteindelike 'kulturele doelstel1'-nB \Jdo'n 

ryker geestesaanpassing vorm, kan slegs dour baie uitgebrftide 

leasprogramme tot werklikbede van dieper sielsbelewenisse £;:0-

maak word waaraan alle leerlinge 'n groter beboefte bet -­

oak die intellektueel-begaaf'de wie se siel ons nog alt.yd ver­

bygegaan bet in In poging om sy intellek te s~ met' In g~~ 

waande akad-emiese leerstof' waar-teen somB die ernstigste be­

denkinge ingebring kan word2 - en me deur die energie- en 

tydsverspilling op In onpraktiese en nie-verbandboudende doel· 

stelling om die taal te leer skryf. waardeur ons ,aan enEl }Qer 

linge stene vir brood gee deur nul van die geleentbeid tot. tn 

voller en ryker geestesontwikkeling te beroof' nl~. 

(i) Dis in die gees van bostaande b€.skouing dat ons ans tei 

1. Sien Hoofstuk IV.8.b(ii). 

-153-

begripsver.moij en die lee~ van die taal 8taan~ Qn6 OesonderQ 

aandag verdien, omdat die id~aal van In universele ooelstel­

ling waarby alle lecrlinge veal groter baat aan In r.yker gees· 

telike ontwikkeling sal vind, allecn verwesenlik kan word dou: 

dle ontwikk,:;;ling van die vermo~ vir onmiddellike verstaan by 

die lees as die eerste primtre doelstelling, waa.:'uit en waar-­

deur al die rneer verwyderde aoelstellings wat tot die verryk­

ing en verrui~ing van die sielservaringin die ~Jdste sin van 

die woord moet lei, moontlik gemaak kan wordl : die aanrak:i~ 

met en genie tinge van die geestelike kultuurgoedere van die 

nasiej die indringing in die vreemde begripsvorme wat die 

algemene taalgevoel kan versterk dour die opwekkir.g van In 

gevoe.L\ vir-die taalskoonbeid - skoonbeid aan uitdrukk:ing en 

seggingskrag van die woord - en die genot aan die skone in 

die vreemde literatuur, wet In groot rol in die omosionele 

opvoeding van die kind moet speel; die bekorjng van die 

vrE'emde en die opwekking en opening van nuwe gaestesbou-Jinge, 

nuwe insigte, en nuwe kanale vir tn ryker geesteliko erv8ri.~e 

lewe. Al bierdie opvoedkundige waardes wat die universele 

bcst.andee1.e van die uiteindelike 'kulturele doelstel1'-nB \Jdo'n 

ryker geestesaanpassing vorm, kan slegs dour baie uitgebrftide 

leasprogramme tot werklikbede van dieper sielsbelewenisse £;:0-

maak word waaraan alle leerlinge 'n groter beboefte bet -­

oak die intellektueel-begaaf'de wie se siel ons nog alt.yd ver­

bygegaan bet in In poging om sy intellek te s~ met' In g~~ 

waande akad-emiese leerstof' waar-teen somB die ernstigste be­

denkinge ingebring kan word2 - en me deur die energie- en 

tydsverspilling op In onpraktiese en nie-verbandboudende doel· 

stelling om die taal te leer skryf. waardeur ons ,aan enEl }Qer 

linge stene vir brood gee deur nul van die geleentbeid tot. tn 

voller en ryker geestesontwikkeling te beroof' nl~. 

(i) Dis in die gees van bostaande b€.skouing dat ons ans tei 

1. Sien Hoofstuk IV.8.b(ii). 
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sterkste moet verset teen die enge basis vaI?-.·2 t 3 of 4 VOOl 

geskrewe werke wat so intensiei' bestudeer moet word om tn 

skrii'telike eksamen te kan slaag, dat daar geen tyd rneer 

oorbly vir In rneer uitgebreide leesprogram nie, as gevolg 

waarvan die moontlikbeoe van sowel die inskerping van die 

begripsvermo@ as die wyere kontakte wat dit besorg, aan­

sienlik verminder word. In 1947 kon die eksarninator vir 

die Kaapse Seniorsertii'ikaat-eksarnen daarop wys dat die 

punte in die.Vertalings uit Duits baie boog was waar die 

kandidate ook ander b00ke bebalwe die voorgeskrewe werkc 

gele€s bet. ttDit is baie duidelik!l, aldus bierdie eksa­
lminator , ilwatter leerlinge op voorgeskrewe boeke an oefe.R"­

~inge vertrou en wat ter le erlinge ook le€s ". Indien bier-

die ui tgebreider lcsswcrk van die le£rling so belangrik is 

vir die inSKerping van die begripsvermo~ wat die belang­

rikste onrniddellike doelstelling vir vreemde-taalonderwys 

in Suid-Ai'rika is, kan dit nie bloot aan toevallige om­

standigbede oorgalaat word nie, maar moet dit dour die no~ 

diga inkortings op ander plekke tot 'n integrerende gedeel­

te van die leerplan verbei' word. Fei t is, egter, dat die 

noodsaaklike lecswerk vandag glad nie sterk genoag ia ~ns 

leerplanne baklerntoon word met die a and rang <>p die inten­

siewe bestudering van 'n paar voorgeskrewo boeke vir tn 

skriftelike eksamen nie. Die Kaapse Seniorsertifikaat. ­

leerplan IIverviagtt weliswaar dat die leo;:.rlinge 'n leeakur­

sus sal deurloop wat ook twee eenvoudiger werke buite die 

voorgeskrewe booka om moet insluit2 ; maar aangesien bier­

die praktyke nie verder gekontroleer word nie en die leer­

plan- en eksamenvereistes tewens so veeleisend is dat daar 

geen tyd meer oorbly vir die sogenaamde "nie-noodsaaklike tf 

nie-eksamengedeeltes van die werk nie, was dit reeds die 

1. 	Kaapse Seniorsertifikaat-eksamen, Verslae van eksam1natore, 
1947 (Duits). 

2. Sien Bylae B. 
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sterkste moet verset teen aie enge basis vSl}"2, 3 of 4 VOOl 

geskrewe werke wat so intensief bestudeer moet word om In 

skriftelike eksamen te kan slaag, oat daar geen tyo meer 

oorbly vir In meer uitgebreide leesprogram nie, as gevolg 

waarvan die moontlikhede van sowel die inskerping van die 

begripsvermo~ as die wyere kontakte wat dit besorg, aan-

sienlik verminder word. In 1947 kon die eksaminator vir 

die Kaapse Seniorsertifikaat-eksamen daarop wys oat die 

punte in die.Vertalings uit Duits baie boog was waar die 

kandidate ook ander b00ke bebalwe die voorgeskrewe werko 

gelees het. "Di t is baie duidelikl!, aldus bierdie eksa­

minatorl , ilwatter leerlinge op voorgeskrewe boeke en oefe,Rf-

~inge vert-rou en watter leerlinge ook lees". Indien hier-

die uitgebreider lesswerk van die leerling so belangrik is 

vir die inSKerping van die begripsvermo~ wat die belang­

rikste onmiddellikc doelstelling vir vreemde-taalonderwys 

in Suid-Afrika is, kan dit nie bloot aan toevallige om­

standigbede oorgelaat word nie, maar moet dit dour die no~ 

dige inkortings op ander plekke tot 'n integrerende gedeel-

te van die lecrplan verbef word. Feit is, egter, dat die 

noodsaaklike le0swerk vandag glad nie stark genoeg ia ~ns 

leerplanne beklemtoon word met a ie a and rang <>p die inten-

siewe bestudering van 'n paar voorgeskrewe boeke vir 'n 

skriftelike eksamen nie. Die Kaapse Seniorsertifikaat-

leerplan nverwagtl weliswaar oat die leerlinge 'n leeskur­

sus sal aeurloop wat ook twee eenvoudiger werke buite die 

voorgeskrewe boaka om moet insluit2 ; maar aangesien hier­

die praktyke nie verder gekontroleer word nie en die leer­

plan- en eksamenvereistes tewens so veeleisend is dat daar 

geen tyd meer oorbly vir die sogenaamde "nie-noodsaaklike" 

nie-eksamengedeeltes van die werk nie, was dit reeds die 

1. Kaapse Seniorsertifikaat-eksamen, Verslae van eksaminatore, 
1947 (Duits). 

2. Sien Bylae B. 
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bevinding van die skrywer in verband met die 1944-1945­

vraelysondersoek " •••..•..dat, met die uitsondering slegs 

van 'n paar Duitssprekende onderwysers, baie weinig ander 

onderwysers vir add is ionele leesper,iodes vir standerds lX 

en X voorsiening maak, en dan gewoonlik ook slegs vir een 

of tn balW9 periode per week in standerd lX•.... ,,1. Ek 

sou op hierdie stadium geensiens wou beweer dat die inten­

siewe bestudering van eon of meer boeke gebeel-en-al ver­

vang moet word deur ander praktyke wat net vir ekstensiewe 

lees voorsiening maak nie, omdat eersgenoemde ook 'n nuttig 

met.ode ka.n wees om di~' loerling te help om met insig en 

goeie begrip te lees, mits dit op genoegsame wyse deur 'n 

vlugtig-oorsigtelike en hoofsaaklik nie-vertalende lees­

metode aangevul word om die vermo~ vir onrniddellike ver­

staan (sonder gebruikrnaking van ontsyferingsmetodes) te 

kan ontwikkel. Maar dan mag die intensiewe leeswerk nie 

geskied ter afrigting van d~e leerlinge vir die skriftelike 

beantwoording (in Duits) van sekere inboudsvrae oor die 

voorgeskrewe werke nie; want. waar die aks ent vandag op 

die afrigting van hierdie skriftelike eksamen geplaas word; 

is die toets nie altyd in die cerste pIck of die l~crling 

geleer bet om die boek met insig te lees nie, maar of dit 

op so ·n wyse behandel is dat die kind van die regte feite 

weet gebruik te maak vir eksamendoeleindes. Dit mag dan 

soms selfs 'n skokkende ontnugtering wees dat baie van ~ns 

deursnee-matrikulante vandag slegs tn heel vae begrip of 

nie eens die minste benul het van sekere gedeeltes wat in 

die voorgeskrewe werke gelees word, as daar nie gedurig 

ontledend en vertalend te werk gegaan word nie. 

(ii). By die leeswerk in 'n moderne vreemde taal soos 

Duits moet die ontsyferings-leesmetode waardeur die leer­

1. 	Fourie: "Aksentuase in die Doelstelling i.v.m. die Onder­
wys van Duits as derde Taal .aan ~ns Suid-Afrikaanse Skole~ ro. 

2. 	Sien Hoofstuk IV.5 (d). 
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wya van Duits as derde Taal .aan ons Suid-Afrikaanse Skole~ 

63. 
2. Sien Hoofstuk lV.S (d). 
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linge in die woorde van Morrison In "deciphering, trans­

verbalizing ability falsely called translation" ontwik­
I

kel , ten sterkste teengegaan word, omdat daar by hierdie 

metode wat by die klassieke tale gebruiklik is, nog geen 

sprake kan wees van In beboorliko leeskennis van die taal 

waardeur al die ander doelstellings moontlik gemaak moet 

word nie. Waar bierdie ontsyferingswleesmetode vandag 

aar~emoedig word deur ons stelsel van ihtensiewe beetude­

ring van in paar voorgeskrewe boeke met die oog op In ek­

sterne, skriftelike eksamen, ondervind die onderwyser soma 

die grootste moeite om sommige leerlinge teen bul ain tot 

oorsigtelike, nie-vertalende lees te dwing. Om laasge­

noemde noodsaaklike doel te bercik, moet daar op twee ou 

beproefde metodes teruggeval word. In die eerste p1ek kal 

een of twee paragrawe vlugtig deurgelees word, waarna tn 

paar leerlinge die inhoud' in bul eie taal moet weergee son­

der om in die boek te kyk. As die eerste poging nie slaae 

nie, kan die paragraaf weer gelees word. Hoofsaak is hieI 

dat die leerling tot ,In intelligente insig gedwing word 

sonder om op die vertalingsmetode terug te val; maar den 

moet bierdie praktyke op 'n stelsehatige wyse erkenning
1\ 

verkry deur tn duidelike leerplanbepaling, en nie aan toe­

vallige omstundigbede oorgelaat word waarby die moontlik­

heid nie uitgesluit mag wees nie, dat daar ook so dikwels 

op ander dinge gekonsentreer moot word om die kind die taal 

te leer skryf, dat daar nooit tyd is om hoW ook te leer 

om die taal eers beboorlik te verstaan sonder gebruikma­

king van die vertalin.gsmetode nie,! Vernl in die Junior­

klasse behoort dit In bDie gesogte praktyk te wees. Tot 

dusver het ons, egtcr, nog heel weinig aanmoediging vir 

hierdie noodsaaklike leerproduk in ons leerplanne gevind, 

waarskynlik omdat dit nogaltyd as te vanselfsprekend aan­

geneem is, en omdat dit die kind nie leer om Duits korrek 

1. 	Morrison: liThe Practice of Teaching in the Secondary 
Scbool", 474. 
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teenwig vir die neiging om al vertalende to lees, is d.iO' 

van In reeks goedgekose, kort b~gripsvragies op die gelose 

paragraaf'. Hierdie soort oefening bet aanleiding gegee 

tot die insluiting vc:n die besripstoetse in sommige ven 

~ns skoolleerplanne, boewel dit reeds in boofstuk III ge­
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mis hierdie tipe vraa.g in werklikheid sy doel. tn Ter... 

loopse vE:rwysing na die eksamen-aangeleentheid mag hier 

verder lig op die saa,k warp. Die .skrywer het 10 van hier­

die begripstoetse uit die vraestelle van vier eksaminerende 

liggame nader ontleed, en gevind dat die aantal vrae wat 'n 

aktief-skriftelike taalbeheersing veronderstel, van 3 uit 

10 (30%) tot 7 uit 7 (100%) gewissel het. terwyl dit moont­

lik was om die orige vrae min of moor in die woorde van 

die teks te beantwoord deur her-rangskikking van die sin 

en veranoering van die woordorde. Daar skyn egter geen 

beleid te wees mElt bet.rekking tot hierdiEJ saak nie, en 

groot skommelings kom van jaar tot jaar voor, sowel wat 

betref die aanta1 vrao op dio teka as die verdeling van die 

vrae in bogenoemde twce tipes. Waar dio eksaminatore soms 

ook daarvan melding maak in bu1 jaarlikse vera1ae dat die 

kandidate punte verbeur deur 'n te 1ettorlike weergawe uit 

'die teks 1 , en/of in bu1 vraestelle spesifiseer dat die vrao 

beantwoord moet word " •••••• ohne zu genaue Wiederbo1ung 

des Toxtes u2 , word die posieie van die begripstoets moer 

onseker in die leerplan. Daarom vereis die doelst€llling 

tn leerplan wat duide1ik sal spesifiseer dat die kandidate 

min of meer van die woorde, van die teka gebruik sal kan 

maak',terwyl daar ook die keuse van beantwoording in die 

eie taal gelaat moet word soos in die huidige leerplan vir 

die Transvaalse Eindsertifikaat-eksamen3 • 

Daar moet by die begripstoets ook onthou word dat dit 

nie vecl sal baat om 'n akame1e 7., tot 13~ persent van die 

totale acntal punte aan hierdie afdeling van die work toe 

te ken, as die swaar~epunt in die ander afde1inga nog op 

die ontsyferingspraktyke val wat lynreg teenoor die in­

skerping van die begripsvermo~ in die vreemde taa1 staan 

1, Sien verwys~l~ na veralae van eksaminatoreonder paragraaf 
~ 2 (b)r 

2. Sien'~raaste~le van Transvaalse E1ndsertifikaat, 1943,~ 
-; r. #' .~3 .. Sien Dylae' B... " 
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nieJ Waar dit 'n paar jaar gelede vir die skrywer moont­

lik was om deurrniddel van In vraelys vas te etel dat die 

leerlinge in die meeste Kaaplandse Sekond~e skole en in 

baie bol!rskole " ••••• die taal moet leer sonder om wyer 

daarin te lees as die tae.lboekie wat gebru ik wordtll , sou • n 

mens jou nouliks kon voorstel dat die begripsverrnol! van die 

leerlinge verder ingeskerp sal word deur die blote toevoeg­

ing van In begripstoctsvragie waaraan In pear punte toege­

ken word, tensy die bele leerplan in bierdie gees gekonsi­

pieer is en die aksent vanaf die buid ige skrif'telike werk op 

uitgebreide leeswerk verskuif' word. Die Matrikulasieraad 

wat blykbaar die verset van sy eksarninatore te~n die soort 

skrif'telike reproduksie wat as blcte gebeuewerk besternpel 

moet word, ter barte geneem bet deur die algebele uitsluit­

ing van die opstel-tipe vraag van 1951 af', bet met bierdie 

jongstte leerplanbervorming an baie groter aksentverskuiwing 

op die begripsverrnoij van die kandidate in die vreemde taal 

in die vooruitsig gestel met die toekenning van 33~ per­

sent van die punte aan die begripstoetse wat op die voor­

geskrewe werk gebaseer is. Toekomstige eksamenvra,estelle 

sal no,::; bevi;Ys moet lewer van die moontlikbede waartoe bier.. 

die tipe begripstoets bornself' sal leen en van die mate 

waarin die egte begripstoets-idee op tn bepaalde teks ge­

~rou gebandbaaf sal word; maar op die gesigswaarde van die 

leerplanomskrywing af', wil dit voorkom of' ~ns met bierdie 

nuwe ontwikkeling in die rnatriku18sielc:crpla.n d.i e rnoo!ltlik­

bede vir In v€~ere bepzrking van die punte vir die aktief­

skrif'telike gebruik van di: taal vind, wat- In stap in die 

regte rigting is in terme van die gef'o~uleerde doelstel­

ling vir die onderwys van die yak. Hier vind ~ns tevlens 

die kerng;,.:..sonde ontwikkeling wat dj e begripstccts met c1 ie 

leeswerk in verband wil bring, boewel die lecswerk nog 

steeds tot die vier intG'nsief-bestudeerde vierke beperk word 

r:-:fourie:"Aksentua',sJ1ein die Doelstelling i~vf}m. dio Onderwys 
van Duits as derde Taal aan ons Suid-Af'riLaanse Skole fl 

, 62. 

-159-

nieJ Waar oit In paar jaa.r gelede vir die skrywar moont-

lik was om deur middel van In vraelyS vas to atel dat die 

leerlinge in die meeste Kaaplcndse Sakond~e skole en in 

baie bollrskole n ••••• die taal moet leer sonoer om wyer 

daarin te lees as o.ie t.:1e.lboekie wat gebruik wOrd"l, sou In 

mens jou nouliks kon vooratel dat die begripsvermoU van die 

leerlinge verder ingeskerp sal word deur die blote toevoeg­

ing van In begrirstoetsvragie waa.raan 'n paar punte toege­

ken word, tensy die hele leerplan in hierdie gees gekonsi­

pieer is en die aksent '<..Tcrf'..af die huidige skriftelike werk op 

uitgebreide leeswerk verskuif word. Die Matrikulasieraad 

wat blykbaar oie verset van sy eksarninatore te~n die soort 

skriftelike reproduksie wat as blote geheuewerk besternpel 

moet word, tar harte geneem het deur die algebele uitsluit­

ing van die opstel-tipe vraag van 1951 af, het met hierdie 

jongstte leerplanhervorming In baie groter aksentverskuiwing 

op oie begripsverrno~ van die kandidate in die vreemde taal 
1 in die vooruitsig gestel met die toekenning van 33~ per-

sent van die punte aan die begripstoetse wat op die voor-

geskrewe werk gebaseer is. Toekornstige eksamenvra.estelle 

sal nog bew;;/s moet lewer van die moontlikhede waartoe hier .. 

die tipe begripstoets hornself sal leen en van die mate 

waarin die egte begripstoets-idee op ~n bepaalde teks ge­

~rou gehandhaaf sal word; maar op die gesigswaarde van die 

leerplanornskrywing af, wil dit voorkom of ~ns met hierdie 

nuwe ontwikkeling in die matrikulflsielc:crpla.n d.i e rnoontlik­

hede vir 'n v€~ere beperking van die punte vir die aktie:f­

skriftelike gebruik van di:: taal vind, wat- In stap in die 

regte rigting is in terme van die gefo!Tluleerde doelstel-

ling vir die onderwys van die vak. Hier vind ~ns teVlens 

die kerng'.:..sonde ontwikkeling wat dje begripstoets met die 

leeswerk in verband wil bring, hoewel die leeswerk nog 

steeds tot die vier int<?n.=de:f-best,1.ldeerde vierke beperk word 

r:-F"ourie:IfAksentua's'fein die Doelstelling i."v"m. dio Onderwys 
van Duits as derde Taal aan ons Suid-AfriLaanse Skole ff

, 62. 

-159-

nieJ Waar oit In paar jaa.r gelede vir die skrywar moont-

lik was om deur middel van In vraelyS vas to atel dat die 

leerlinge in die meeste Kaaplcndse Sakond~e skole en in 

baie bollrskole n ••••• die taal moet leer sonoer om wyer 

daarin te lees as o.ie t.:1e.lboekie wat gebruik wOrd"l, sou In 

mens jou nouliks kon vooratel dat die begripsvermoU van die 

leerlinge verder ingeskerp sal word deur die blote toevoeg­

ing van In begrirstoetsvragie waa.raan 'n paar punte toege­

ken word, tensy die hele leerplan in hierdie gees gekonsi­

pieer is en die aksent '<..Tcrf'..af die huidige skriftelike werk op 

uitgebreide leeswerk verskuif word. Die Matrikulasieraad 

wat blykbaar oie verset van sy eksarninatore te~n die soort 

skriftelike reproduksie wat as blote geheuewerk besternpel 

moet word, tar harte geneem het deur die algebele uitsluit­

ing van die opstel-tipe vraag van 1951 af, het met hierdie 

jongstte leerplanhervorming In baie groter aksentverskuiwing 

op oie begripsverrno~ van die kandidate in die vreemde taal 
1 in die vooruitsig gestel met die toekenning van 33~ per-

sent van die punte aan die begripstoetse wat op die voor-

geskrewe werk gebaseer is. Toekornstige eksamenvra.estelle 

sal nog bew;;/s moet lewer van die moontlikhede waartoe hier .. 

die tipe begripstoets hornself sal leen en van die mate 

waarin die egte begripstoets-idee op ~n bepaalde teks ge­

~rou gehandhaaf sal word; maar op die gesigswaarde van die 

leerplanornskrywing af, wil dit voorkom of ~ns met hierdie 

nuwe ontwikkeling in die matrikulflsielc:crpla.n d.i e rnoontlik­

hede vir 'n v€~ere beperking van die punte vir die aktie:f­

skriftelike gebruik van di:: taal vind, wat- In stap in die 

regte rigting is in terme van die gefo!Tluleerde doelstel-

ling vir die onderwys van die vak. Hier vind ~ns teVlens 

die kerng'.:..sonde ontwikkeling wat dje begripstoets met die 

leeswerk in verband wil bring, hoewel die leeswerk nog 

steeds tot die vier int<?n.=de:f-best,1.ldeerde vierke beperk word 

r:-F"ourie:IfAksentua's'fein die Doelstelling i."v"m. dio Onderwys 
van Duits as derde Taal aan ons Suid-AfriLaanse Skole ff

, 62. 



-160­

terwyl die insluiting van aanvullende begripsto€ltse op on­

voorbereide stukke prosa ook die moontlikheid van uitbrei­

ding van die le€lsprogramme buite die voorgeskrewe werke om 

in die hand sou kon gewcrk het, 

(f). Die oorwegings in verband met die inskerpi~g van die 

begripsvermo@ in die vreemde taal en die vervanging van die 

suiwer aktief-skriftelike gebruik van die taal deur uitgebrei· 

de leesprogramme waardeur die onderwyser in die geleentheid gE 

stel word om die geformuleerde kulturele doel tot sy reg te 

laat kom, staan ook in die nouste verband met die kwessie van 

die inlywing van die leerlinge tot die kultuur van die Duitse 

volk enersyds, en die keuse en standaardisasie van die voorge­

skrewe werke andersyds. 

(i). In die 1945-navorsing van die skrywer is daar reeds be 

vind dat die onderwysers nie genoeg in die geleentbeid ge­

stel is om hul leerlinge in te lig aangaande die algemene 

leefwyse en kultuur van die Duitse volk nie, omdat die 

fasiliteite daarvoor ontbreekl • Met die beperking van die 

leeswerk in ons buidige leerplanne word die geleentbeid 

vir 'n natuurlike aanknopingspunt vir bierdie soort inlig­

ting minder dikwels te~gekom sodat bierdie belangrike werk 

vandag slegs aan toevallige omstandighede oorgelaat is, ter 

wyl die destydse bevinding d.at daar met betrekking tot bier. 

die aspek van Duits-onderwys geon verdere voorsiening in 

ons leerplarme gevind word tI ••••••as slegs die aanbeveling 

van die sing van Duitse liedjies in die leerplanne van die 

Kaapprovinsie, en die element~re inlciding tot die Duitse 

letterkunde in die Transvaalse leerplanne,,2 nie, vandag 

nog van krag is. 

(ii). Afgesien van die feit dat die beperking van die lees­

werk tot die intensiewestudie van 'n paar voorgeskrewe, 
1, Fouria: uAksentuasie in die Doelstelling i.v.m. die Onder­

wys van Duits as derde Taal aan ons Suid-Afrikaanse Skole" 
86-7. 

2. Ibid. 

f 
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boeke vir aie skriftelike beantwoording van I'n paar inboud 

vrae~ die aksent op verkecrdewaardes verskuif, is dit ook 

van belang om ag to slaan op die keuse en s\andaard,isasie 

van die voorseskrewe boeke.wat in 'n baie groot mate die 

be1angrikste 1eermiddele bied vir die inskerping van die 

begripsvermoti en die verwesenliking van die kulturele doel 

wat reeds as die be1angrikste doe1ste11ings vir die onder­

wys van die vreemde taa1 aangedul is. 

In 1944-45 het ek, op grond van vraagbriewe aan die 

verski11ende eksaminerende liggame, bevestiging gekry vir 

die feit dat daar in verskillende oorde min of meer die­

se1fde prosedure gevolg word in verbana met die voorskryf 

van boeke vir die St.X-eksamens. In Transvaal word die 

werke op die aanbeveling van die Transvaalse Raad van Mo­

deratore vOOrgeskry?, in aie Vrystaat "deur die O.V.S. 

Eksamenraad op aanbevel:i.ng van -n Boekekommissie vir Duits 

waarop, o.a., diensdoende onderwysers sitting bet,,2, ter­

wyl d.le praktyke van die Matrikulasieraad as volg aangegee 

is3 : If 'n Advertensie verskyn jaarliks,. gewoonlik omstreekt: 

Augustus-September, in die Opvoedkundige Pers (met inbe­

grip van maandb1aaie en kwartaalblaaie) waarin onderwysers 

en ander belangstellendes versoek word om wenke aan die 
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boeke vir die skriftelike beantwoording van "n paar inhoud 
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boeke nie ••.•.••• en vra daarom dat die aanbevelings van dil 

S.A.O.U.• se Kommissie oor Duitse voorgeskrewe boeke meer gE 

wig sal dra"l. Waar daar in bogenoemde brief van d ia Uni­

versiteit van suid-Afrika ook spesiaal gemeld word dat die 

onderwyscrs weinig gebruik maak van die geleentbeid om bul 

aanbevelings in te stuur, is oit miskien nie onvanpas om 

daarop tc wys Oa.t e.lgemene v~rBoeke wat eintlik vir niemanc 

spesifiek bedoel is nie, al te dikwels 'n geval van alle- . 

menswerk is wat oeur nicmand gcdoen word nie en :i:rtdiere81 

weinig reaksie u1tlok. Deur genoemde en ander omstandig­

bede bet. di t dan al d ikwels gebeur de.t dear warko voorge­

skryf is wat nie algem?ne tevredonbeid gagee bet nie· en 

wear In meer stelselm2tige raadpleging met die leerkragte 

(byvoorbeeld by wyse van omsendbricwe of andersins) moont­

lik groter vrug sou 2.fgewerp bet. Met die 1944-vraelys2 

bet dae.r by wyse van meegaando briewe en byskrifte beelwe.t 

sponte.ne reaksie in verbend met die ongelukk1ge keuses vcn 

voorgeskrewo boeka gekom, in welke v~rband die volgende 

sienswyse von 'n bevoagde medewerker (tans dosent in die 

Nederlends-Afrikaanse Lotterkunde aan een ven ons Univer­

siteite) min of meer die elgemene denkrigting tipeer: 

·'Vergaleka met. die twee landst.ele is die punt·:: vii' ~ie af­

deling (voorgeskrewe werka) b~ie min, verel wannecr die 

leerlinge met boeke sooe die dramas van Schiller geworstel 

bet. . Kan ons geen st.andaardiSClsie van die afdeling kry 

nie? Ek sou persoonlik gre.ag veel canvotHHc;er ~roSe, wil 

aanbeveel, bv. uitgawes met spesiaal ver'werkte en vereen­

voudigde woordesket. Dan sou ons In groter boeveelheid 

kon deurlees, en nie soos nou alles vir die kinders moet 

Voorkou nie". In tn ander en meer voortvarende skrywe 

beet dit egter bloot: tI In Boek soos 'Maria stuart' is 

daarop bereken om die studie van Duits op skool te verwurg l • 

'f':IIDie Unie", lldei 1949 (bl.262) 

2. Sien "Inleiding en Probleem-omskrywing". 
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Die skrywer wil bier ook oie denkrigting onderstreep dat 

oie gebruik om dramas van oie klassieke meesters vir st.X­

leerlinge voorte skryf, van wie In beel geringe persenta­

sie bul studies in Duits aan die universiteit sal voortsit 

as 'n oar~dealisme gesien moet word wat geen rekening bou 

met die werklikbeios-ervaring hie? en tn praktiese toepas­

sing bied vir oie Dui tee spreekwoo ro dat In blindeywer 

slegs kan skaad. 

Hoe staan oit egter'met oie 2rosa en gedigte? 

Vir sover oit min of meer oie beleid van die verskil­

lende eksarninerende liggarne is om elke jaar sekere gedigte 

uit een of anoer digbundel vir die St.~-eksamens voor te 

skryf2, woro daar vanuit In doelstellings-oogpunt. op In 

baie gesond.e rigting afgestuur, omdat die siel van die taaJ 

in In ba1e bot! mate uit di€' taB1 van die digterlike ont­

roering spreek, en dit ook die voorreg van die Duits-leer~ 

lingo is om in aanraking gebring te word met die taalskoon­

beid en besonoere bekoring wat die boof,ut~ande Duitse,dig­
• 

kuns kenmerk. Dis egt8r "tf;.71 belang dat die onderwyser en 

leerling bier 'n veel groter vrybeid sal geniet as wat tans 

die geva1 is, en nie slegs tot sekere gedigte beperk sal 

word met die oog op 'n skriftelike eksamen nie. In die 

Vrystaat was ait nOll al vir enige jare die gebruik om ver­

skillende gedigte van Goetbe en Scbiller uit Dekker se bun­
3

de1 voor te skryf; en waar lnerdie gebruik om die leer­

lingo slegs tot In paar digters t8 beperk, soms ook in an­

der oorde In navolging vind 4 , is oit to bet-reur oat ons one 

reeds in so In mate op die vereistes van die eindeksamen 

dooogestaar bet, dat daar boegenaamd geen vrybeid aan die 

onderwyser gelaat word om byVoorbe2ld ook van In paar 

1. Sien Hoofstuk Vll.4 (Tabel Xl) 

2. Sien Bylae B. 

3. Dekker: 'IGoetbe und Scbiller. Geoicbte in Auswabl" 
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voorgcskrcwe gedigte van Lenau, Simrock, Hauff, Mosan, 

1.It:irikc, Roinick, Freiligratb? von sall<:rt, Hcbbcl cn GeibcJ 

in Ficdlorl sc bundcl (die voorgoskrcwc groepic vir die 

Kaapse 1948-eksamen!) af te wyk en ook iets van Gootbo, 

Schillcr, Hcinc, Ubland, storm, von Liliencron, Von Eicben.. 

dorff en andere by te voeg wat by van ~elang mag ag vir die 

rykoro gccstosontwikkeling van :.;lke bopaaldo klas, vir wio 

sc bebooftos geen departament of eksamonraad bater sal kan 

voorskryf as die loorkrag wat sy leerlingc ken pie. Daar 

is in die Duitse digkuns so In groot skat van gedigte cn 

liodcre wat die kind se vcrbeolding aangryp on 'n doel van 

sy cstclikc toerusting vir die lewa kon g'eword hat, dat 

die onsinnige baperking van e~n eksamnnklas tot In paar ge­

digte van Lenau, Hauff, Mosen en In paar ander, en van In 

ander klas tot Goethe en Schiller, die oortuiging sterk dat 

daar by die opstel van die leerplan net aan die eksamen ge­

dink word, en nio aan die ,beboeftes "nn die leerlingo en 

die moontlikbede wat die studie kan bied as 'n ware bron 

van kultuur nie. Hicr het die ondorv~scr 'n pragtige ar­

beidsv'2,ld wat m(;t ~ns huidige aksamen-oorhcersing egter 'n 

br8aklond goword hat. Om byvoorbeeld sckoro gedigte mot In 

moor filoeofioeo strekking soos Goetbe se "An den Mond" , 

"Gcseng dol' Geister flber den Wassern", "Dns G6ttlicbe", 

"Grcnzen der Menscbheit", "kIaine Gtsttin" en andere
n 
G mot 'n 

St.X-klas to bcbandel en opsommings to laat maak met die' 

oog op In skriftclikc eks?-ffion, kom my mctecn so tn klug en 

In tragedie voor, dat ck liafs vir die algebele afskaffing 

van die gcdigte sou plait indicn daar goon pcvredigcndcr 

ste::leel as c1ic buidige re..ap-en-skraap-voorskrifte vir tn 

skriftelike eksamen gcvind kan word nie. 

Toen die prosawerke waarin ons - in teens telling 

met die drama en gedigte -- min of moor die nntuurlike 

1. J:i'iedler: itA Book ()fGerman Verse". 

2 .. Ker-.peo Scniorscrtifika2t-vereistee, 1944. 
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van kultuur nio. HiElr bet dio ondorwyser 'n pragtigo ar-

beidsvold WDt m'2!t ons huidige oksamon-oorbcersing egter tn 

braaklnnd gcword hot. Om byvoorbeeld sokoro gcdigte mat 'n 

mOQr filosofioso strekking soos Gootho se "An don Mond", 

"Goscng ocr Goistor tlbcr d'on Wasscrnl!, "Das G6ttliehe ll , 

Cl 

"Grcnzon dorMonschhoit ll , "~'Ioino Gtlttin" en andereC, mot 'n 

St.X-klas te bohandel en opsommings te laat maak met die' 

oog op 'n skriftolikc eksp~on, korn my motocn so tn klug an 

In tragedio voor, dat ok liafs vir die algehele afskaffing 

van die gcdigte sou plait indicn daar geon bevredigondcr 

stelsol as die huidige re.ap-en-skraap-voorek.'rifte vir 'n 

skriftelike eksamen govind kan word nia. 

Toen die 2rosawerke waarin ons - in teenstelling 

met dio drama en gedigte -- min of moor die nntuurlike 

1. Fiodlor: "A Book OfGerrnan Verso". 

2. Kf.!r-.peo Soniorsertifikf.!p.t-vereistes, 1944. 
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gebruik vnn Cl 10 taal vind, val dear minder boswaro in 

to bring. Worke SOOS d1t vQn Storm, KMstncr, de 

(;hamisso, Bansels en endcx:"e wat hcrhaaldelik voorge­

skryf word, vin.:' vry-algetnene 'b)'val by onClerwysers on 
.:' 'C· .:.'.1 

leerling-c, hoowel me:!' ongelukldge "k"euscs hier ook 

soms voorkom. In 1943 moos die Kaapsc Seniorsertifi­

kec,t-leerlingi.:) met Russon se "Vier Aben~uergescbi.btE::n1l... 

w~t in 1942 vir die Ho~rgra~d~Duits van die matriku­

laeie-eksamen voorgeskryf waSt worstel. Die skrywer 

bet (l,;;'stycs self 1aC"rcie boek met In St.X-klas bcb?n':" 

eel en b8gryp dus Wttnrom deiar op onderwyskonferensies 

en -kongrosse nie In enkcle Duits-lccrkre.g telilgekom 

kon wor~ wat nio sy misn~mat bicrdis keuso uitgo­

sprook het. nie. Wann~er die leer lingo trouons vir 

maEmrle €:aneen die betokonis van lang on ingewikkelac 

sinna soos (Jie volgcnae moet probocr ontsyfer, kan dear 

nie vecl van die genot aan die lecswerk oorbly nie: 

"Es war das ungef'!!br urn dieselbe Zcit, als in 
einom Vorort der deutschen Roichshauptstadt Ber­
lin cin eus uem'Zucbthaus entlassener Schuster­
geselle die ganze zeitun@lesencle Menscbbeit zu 
unvergeszlicbcm Gcl~cbter bewe£,tc, incem er kraft 
ciner abgetragenen prousziscbcn Offiziersuniform nd:> ~ 
oazu pessender K~baltung don vcrsamrncltcn Magi~-

.-J'tratspcrsonen die birnber6ckcnde Vorst.elluns: cingab 
- ooer, wie die gebildeten Dcutscbcn sicb ':e,mals aus­
dr6cktc?, 6uggeriertc --er sollo auf allcrh8cbstoi­
nigen Befcbl Soiner Mnjost~t C'cs Kaisers ':~cn obri.f;7­
koitlicben Goldscbrank ,cmsI\l:i.umon. Aucb in janor 
norodeutscben Villenkolonio wc,r tiber ~~on musterhaften 
G~unerstreicb aicses so~en?nnten Hauptmenns ven K6pcr 
nick, bei al~cr dam~ls 6blicbon Ehrfurcbt vor ~cr 
WtJrdQ und Woi~boi~ c€lr staatsvertrctcr, nochlPJIl TI"'.;'€l 
des MorCles rCJ.cblJ.cb gclacbt wore' on, ....... ..... ......... . It 

"Erst mit cer Nacbt zog das Detacboment Korfos, von 
BBllcrscbfissen Unbcrufcnor una :-1crn Wi~crsprucb 0DS 

Sonats cmpfangon, in Bromen oin, bcsotzte die Woeer­
brUcke, bem~chti8te sicb einiger Scbiffe und biwakier 
te auf (!or- strassa, wo den Solc[~ten, sait Braun'l!', 
8ch~eig ohne Rast, von E1nwobne~ die LagT,2teuer ber­
gerJ.chtet und unterhalten wurden, ...•.... 

• a _ • • • • • • • • • • • • • 

In tn mindero mate is eit ook Clie gevel mot sornmige van cli~ 

1. Russon : "Vior Abonteuergescbicbtcn", 74-5. 

2. Ibid., 30. 
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• • • • • & • • • • • • • • • • 

In In mindero mate is aft oak o1e gevel met sommige van d1, 

1. RusGon : "Vier Abenteuergeschicbtcn", 74-5. 

2. Ibid., 30. 
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verhale ui t T rtimpelroann en Me iring' se "Deutache· Wirklich­

koitsdichter Bd.l" wat in die.afgelope paar jaar berbaal­

delik vir die Vrystaatse Skooleindeksamens voorgeskry:f' is·. 

Ek laat bier In paar tipiese sinne uit Stifter se "Der 

Bergkristall" .en Rossegger se "Das Felsenbildnis" wat albe: 

vir die Skooleindeksamen vir 1950 voorgeskryf is, aan die 

diskres10 oor van die ingeligte leser wat tot nie te lank 

gelepG nie nog belas was met die onderwys van Duits aan 

nie-Duitssprekcnde loorling9, on nog In genoegsame tlWirk­

lichkeitsff-besef bet om te bcgryp dat die ·l.:;orling op bier· 

die stadium nog nie ryp gonoeg is om bierdie ingowikkeldc 

en vcrbcwc soort prosa met genot en.waardcring tc kan lees 

sonder om ey tocvlug tot ontleedmetodes to neem wat juis 

te~cgaan moot word vir die ontwikkeling van In beboorlike 

locskonnis in Duits nie: 

liEs bat sicb f<lst in allen cbristlicben L!ndern ver­
breitet, dasz man don Kindcrn die Ankunft dos Cbrist­
kindlcins -auch cines Kindos, dos wunderbarston, d£':.s 
je aut der Welt ·we.r - l:!J.ls ein heiteres gl!nzendes 
feicrlicbcs Ding zcigt, das durcb das ganze Leban fori 
wirkt und mancbmDl nocb sp~t in Alter bei trUben 
scbwcrmtitigon ooer rUbrenden Erinnerungen gleichsam
nls RCckblick in cie oinstigo Zoit mit den bunten 
schiimncrn08n :F'itticben (lurch .:len BC1en traurigcn und

1ausgoleorten Nachthimmol fliegt" • .. . .. . ., .... 
"In cen Schuttbalden wa.r es lobendi~;er Dls jo j in cil 
Mulaon sickcrten immermchr (lie Schno:;)lastcn dar Kare 
una Schr{jnde zusammen, unCI Wl\sscrlein riesolton von . 
~llen H~ngen in zittern~on Sch1oi0rfallen, bis :io 
un[:"cbeurcn Schnec1psten in ~en MulClen ins Scbieben 
kpIDcn un~ mit ~in~m gowaltigcn Donnern, allos vor sicl 
nic-='erwerfon-::1 un~1 mitwtllzE:'n(l, in .:1io 'J'iefen fuhren tl2 • 

Die beleid om sowe1 die onderwyser as die 1ccrling tot 

die bohE1nde1 van hicrclie soort prosa te dwing, hot my 

nog nltyd ·':!s In bnio groot ongcrymoboid en In vergryp tc·z,n 

In gcson39 doelstollint' vir C"h~ on1crwys V3n '2i.:: taal voor· 

gekom. Waar ~ns vcmdag nog verslaaf is aan-::ie skrifte­

like eksrunen op 'n vasto reeks voorgeskrowe boeke, me.g C'ie 

mctoce v~n die Unio-Onderwyss~partem2nt om In kCUBC van 

1. Tri1rnpo1mann una Mciri!lL;: "Dcuts cbe Wirklichkoits"'~icbtcr 
Ba. pI, 52. 

2. Ibi~., 373-4. 
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dria uit m~er werke te laat, re s ID moontli OI)lossin:... 

bi maar dan moet 6it by die voorskryf van die ool: 

altY'd as In verstand e beleic fesien word on: lie 81 

werke wat te veel laI1[':'; en ewik};elde sinns: bevat) te v·:or·· 

my, omdat Cl it noodwendi[. die srl se E vel'v·;,",r 

en horn In gevoel ven bulpeloosbeid gee. Dit is veral _is 

1 by Cl ia inE:ewi ·:.eloe onders kkende sinsvl?rbo.nc1e Vl(~,:-:-,r 

die ['.ed 8,gt sorrs op so In wyse imnek&ar kronkel J c5a t.. 

die inhoud van die 2=02 lesene nie Cl eu r die le C' int' vas,:: e he u 

• 1'1 ~, . t '," ,n VlorCl n1.e, en BE-VO le 1. <: 'le rva s on::. er cia ene tc n::.S 

oorlik sna'O is. Daarenteen bet die ervi.nd [ 

l'O'er dat dje le:.:·rlin,,:e er IToeite onderv di~~ :[;l::'-'~~=.'_ 
I 
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mekaar stavel is en gevol~lik elik va n kan wc 
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fel 6ie gewone matr kl~erl 'by d i>2 ,;,8 van In 8 
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IIDer Bergkristall"l, v-:;:::l va.n ai'2 inbouC' '<1c:...n 1a8.1'oi.2 8~ .~. 

sou L;":: snap b·::;t: 

"Wsil Cli~, B2Viorn,:,r van [,sella so Sc It.';:;n a\)fO leT:';' 

un6 cht e 1 t nae~ nills60rf 
l:inVb cben, von d·::;m sic curd: B:;:,rs:rt' n und Cl re; 
Si tten 0S cbL'den sind J w-::::il f(, l~n€'r :i.tn ~n gar ke 
Fa.ll vork.ommt} dasz man s·:· Tal. vsr 87 tune sic"' in 
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tfcrDu n kcmrn~n Bfter vor), w~il lieh auch 
in ib ond-::r :[,,:aoeh::n t€'rn,':) von in';:Ei 'l'al in:Ll 

anoer€:s 81) 3rt, ausz,:r in selT! zi-:.rr. icb s.lt':·D2:1 
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zu dem 'SbemBnn in sin anderes TBl ;COIDr:1t: so ::2(; ; 
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liebte 7 ;:0(;1: iIT' er et'l!eS vorl:e:'Jd,?t' ", das vlie -, ~'."11 

;.;". '.'1=> "'11 '0 R J: kc' t ,.:, ';,.",Ja~ ~\lC"''''"0_.\:.>, \,_nn m .. 1 \,1 W1._ l}C ~l C(.".,.·",Cl un. "1~~"I. 

0- III I'rr, ';:"1=> 11 - .:>'rba t."dOl 1.• ".:,.;",-, l'oc,.,· V 1.'""Z U e ,,-.1 .: ~ n .' nel .. 1. ~ r 10 _ L ,,_ EL., '- 1. _'- L, v_ 
ebai~erinnen Eegen Gshaiderincen, cer ' 
cba er t t.enil 

Wunnee!' daar te veel v'::n bost e soort sint:e in In 

po.alde werk vO'.Jrkom, sou die e tudie van da8.rd werk Dje 

r:---;f'rUmpe und 1,:eIr "Deu ts cbe 'Ih rkli. cl": :ce i t.s6 i c11ter 
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dria uit meer warke te laat, ree~s In moortlike oplossjn~ 

bied; maar dan moet 6it by d voorskryf van die boe oc!: 

altyd ;:,s In verstand e beleic sien viOrd on: lie al 

werke wat te veel la:t1€, en 

my, omdat Cl it noodvlenCli[, die C. l-' 

en born In gevoel v~n hulpeloosheid gee . Di t is veral,=; 13 

. geval by die ingevli i('~elde ond ers kksnde sinsverbande w(~:~r 

Cl ie ged agteganse sorES op so t n wyse in:r:1Ekear kronkel j 08 t., 

die inboud van d ie ~e sene nie Cl eu r die Is,:' 1"1 in&; V8.S,g.;; he 1) 

ken word nie, en gevolglik vervaaS' SOnGer Gat ::He h2ts;:~.·:::r;:Ls 

orlik. snan is. Daarenteen 110t c: ie onc erv:i.nd iI1E-:' E';'" 

l~er dat dje le~rlin~e rn er :moeit.e ondsrv 
I 

sldk'~~ende sinsverband e, Waf:.1r d i·:, ver-ski lIenal:;' f.;P('! 
C ' -- --' 

s ... ;.:ng 

mskaar gestsoel is en gevo lik duide k va nkanv!c. 

as verskillende bakens in die es. m 
.L b 

fel .t:~ -: oJ. 0 gewone matriekl~erl 'by j ie l'~<;s van Ins 

van 17C woorde soos di~ vol[onde V00 a16 uit Stifter [0 

sou §,"::snap h,::t; 

H\isil dL:: B2V701~n.;:I' van cl1aio SOSe It'::m au(; i,C,'T:':. 
11 l~OIY!!~·~£.-n uno ctt ·::;i l t 118C-t') e1ill or!" 
l:inUb shen, von d':;171 sit.; 6urci.l Bs,r~~rti.:..' n und Cl re: 
Si tten '3scbi,::,den si J V\1.:::lil fcrn0r i.·cn.:n gar k~ 
Fa.ll vorlw!Jrnt) dasz man s-: Tal v€rlgs:~t un0 sic> in 
dam b6nacbbarten ansied t (hn8iGdl~n;cn in groez r 

tfcrDu n kcmm~n Bfter vor), wcil .licb auct 
kcin ib ond~r ~~dcb0n£rne von :inE Tal in 
anoerE:8 auswano srt, ausz,:r in c~m zi -:.rf:lich e :,1t.':·J}Q:'1 
Felle, wcn~ 2is deI' Liebs folGt und ale ~bew2ib une 
zu Cl em emann in ·::in and eres Ta 1 ~(omr:1t: so;;;::.: 8 c 1. 

es, oaez die sCl':Bnc Farb.£'retocttcr von ~:'::lls:So ? '. 

si.;:, Scbustc,rin jn cbai: gE::worde:n 'nar, cl':r 
von alIen chaic~€rn ale l' G an.':s::l!::n vllJrd,::; ;} 
w€nTI man ihr au.cl: nichts tf'~;l::'s Bn t ,.]0 VleneJ r::2~' ,'~] 
iores se:hbnc;n lNeseos uno ihrer Sit.ten viecen SOgET 
liebte~ ~'ocl: irrr·er etv;a::: '/od>:· ~d·:>l' v,'o':-', :as ,:ie -, :\11 

o6~r, wenn man will, wie Rack~ictt Bl1S2Gh un~ nic~t 
zu celll Inr:i§'en una C,l",ichort.j.gen 1:0El~;::::',: eEz, wie 

cbai~erinDen GsbaideriD0sn, eer 
c1wider battenil 

Wannee:c' daar te veel vc,n bostaande soort 6in:-:0 in In 

po_aIde werk vo)rkom, sou die 8 tuoie van da51"die vler'k DJ'::: 

L''7i'rffm:pe'lmann''-uno l,:e irin~~: "Deu ts cbe 'Iil rkli,cl":(ei t.s6 i cl1ter 
BeLL. bl. 57. 
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die 1eerlinE se begripsver[;w~ en kenr:is va,~ die vre e 

t bevorder nie, en daaror~! sou di.t IT:. liS te pedagoglel: 

Vlees om 8U werke voor te skryf? 1'08 ::-::oo~ die werk'3 oole 

a1 vir dis- persoon [net 6 le rneer g.ee1;ypt0 jnte11ek. en § e 

t.e -::rvaring - soos byvoorbee1d vir die&ene vrat verant'J'fOOI'" 

de1ik is vir die voorskryf van die boekel -- vrE'9S. 

(;i) •.Vi t voorfoande beskouir: bet dit. duideliI( geblyl\: ')ELt. 

cS ie met.ode or,'! 'verta1ende te lees, en behoor'li 1e;~'s n·· 

nis van Duits v'?ronderst.el en verse:,:er nie, er, S07er r;loon 1::: 

vermy moet word in die 1ees- en 'lOO skrewe we ~laar j s 

egter nog,geen antwoo verst.rek op die vrae[ boaver daar 

en regverd ing gevind kan word vir 6 b 1:oud van dle af-­

eSellne:; lIV9rtallngs uit Duit.SIl? wat In baiebe rike plet be· 

ea in die ms'.;:ste Duits-leerplanne ODE' land ni e • e· 

sien blerdie afde1int, ewe-as die Gra~matika (Taalkunde) en 

rio elinge werk? veral in verbana gebr'in2 illoet vlord met seker~ 

grondre~ls in sake die psigologie van taal-aanleer, sal b~l 

rr:eer volledig bespreel< word in die volLende para[,:rawe vc.x: 

bierdie boofstuk. 

4 • Kri_ .._. ti'2se____ - die in v0rband_ . _____...... ___- ontleoin~ van__._._-._-________leeY'n1anne• __ __ -_':!':~_. ~~t;;..:::::--_---._ ...___... _____ 

I!l~~- Cl i_~..:{.'?:..!:~is t 'i~_y'?J!__.9 i ~J:.a.:.~123it.£:.()J.<?.&~. 

( ~, ~ I • Waar C:ie norme van doel,stellin,i' as 'J) noode2c:.l-:~li 

rigsnoer vir In kritiese ontledin: van ~ns Dvjt.s­

g:edi9!1 het, sou eit er ook In ,:'hNaling Vl'?es OIl! s da,,,r .. 

C:l? af::"eliDt!:s VE;rJ oie ··.'et~k v~at su r aan C'ie v·?re t'?8 '12 

6ie (;oe tel1ia~'. beantvioord, as essensieel toe klemtoon? (or n 

sien da5.r by- (he taalonaerw:ys ook ;';et. In tWgede b21a 

rike faktor rekening gebou moet ,,;ord 7 naarnlik die ps i2S 

Ei~f'undeerde c:,roncslae v.ir die taa.lped .?~: vlaarseur die 

doelstellint:; bes bereik kan wore'!. Dit soms selfs :-:lO'::; 

wees om ons van praktyke te bedien )''lat en rC'gverdiSin1: sel 

vind in die lig van die geformuleerde:::;oelet.o; nie, r::acr 

l.of', erkenning in ons le.e:rplan-::le moet [,eniet. op grond '12.[: eli ~ 

··16Z·· 

die leerlin[, se begripsverJ:loi;.! en kenr:is var~ die vree~,;C;e 

tacl bevorder nie, en da6rorr; sou di.t I~: 112 

wees om sulke werke voor te skryf? boe :-::001 die werk·? 00:<:. 

21 v ir die persoon met <5 ie rneer [es 1;;'1)t0 i nt'311e k e:-:. g e " 

toe -:::rvaring ~ soos byvoorbeeld vir die,fene wat verant"vOOI'·' 

d21ik is vir die voorskryf van die boeke! W'2".:S. 

(?) . . Vi t voo aande bee kOD i bet oit duidelik geblyk dat 

die metode om al vertalende te lees, en behoorlike 19',:s n· 

nis van Duits veronderstel en verseker nie, en sover moontli~ 

verm~r moet word in die l?es- en voorgeskrewe werk. 

egter nog,geen antwoo verstrek op die vraar in boaver dear 

enigs regverdi,t:in2; gevind kan vJOrd vir 6i9 b boud VCin ale af·-

rike p ): be· 

klee in die me~ste Duits-leerplanne in one land TIle. 

SleD "tne.rdie elin~, ewe-as die ~ra~matika (Ta&lkunde) en 

J\~o elinge v/erk? v9ral in verbana geb ~oet word met sekerl 

!!">3'2r volledi&. bespreek word in die volgende para[~'rawe vC.n 

bierdie boofstuk. 

(a). ',"{aar eienorrne van doel.stellin:~, C.s In nooose;::.kliLe 

rigsnoer vir In kritiese onL d 

ien het, sou oit 

c.i? af:'elings vG;n aie 't,'erk wat suhJer aan 5ie ver'?ist'?s 'JC 

6ie Coelstell beantwoord, as essensieel te ;::;,eklemt.oon? b. n 

[,,-9sien 6ao.r by ehe taalonderwys ook nog fi;et. In tweede c21c 

rike fatt~r rekening genou moet word? naarnlik die ps 0 i2S 

E:-~:f'undeerde <':,roncslae v.ir die taalpedagogi.2~~ v~aarceur d 

d oels te llinf', bes bereik kan woro. Dit soms selfs 1~0':' 

wees om ons van praktyke te bedien wat n rC'g"VerdiS,inc sE·l 

vind in die lig van die gefor!P.uleerdejo,,:,lst,:; nie, r.:1a<..:.r 

{. erkenning in ons lesrplanne moet £,02 et op grond vcr; 

··16Z·· 

die leerlin[, se begripsverJ:loi;.! en kenr:is var~ die vree~,;C;e 

tacl bevorder nie, en da6rorr; sou di.t I~: 112 

wees om sulke werke voor te skryf? boe :-::001 die werk·? 00:<:. 

21 v ir die persoon met <5 ie rneer [es 1;;'1)t0 i nt'311e k e:-:. g e " 

toe -:::rvaring ~ soos byvoorbeeld vir die,fene wat verant"vOOI'·' 

d21ik is vir die voorskryf van die boeke! W'2".:S. 

(?) . . Vi t voo aande bee kOD i bet oit duidelik geblyk dat 

die metode om al vertalende te lees, en behoorlike 19',:s n· 

nis van Duits veronderstel en verseker nie, en sover moontli~ 

verm~r moet word in die l?es- en voorgeskrewe werk. 

egter nog,geen antwoo verstrek op die vraar in boaver dear 

enigs regverdi,t:in2; gevind kan vJOrd vir 6i9 b boud VCin ale af·-

rike p ): be· 

klee in die me~ste Duits-leerplanne in one land TIle. 

SleD "tne.rdie elin~, ewe-as die ~ra~matika (Ta&lkunde) en 

J\~o elinge v/erk? v9ral in verbana geb ~oet word met sekerl 

!!">3'2r volledi&. bespreek word in die volgende para[~'rawe vC.n 

bierdie boofstuk. 

(a). ',"{aar eienorrne van doel.stellin:~, C.s In nooose;::.kliLe 

rigsnoer vir In kritiese onL d 

ien het, sou oit 

c.i? af:'elings vG;n aie 't,'erk wat suhJer aan 5ie ver'?ist'?s 'JC 

6ie Coelstell beantwoord, as essensieel te ;::;,eklemt.oon? b. n 

[,,-9sien 6ao.r by ehe taalonderwys ook nog fi;et. In tweede c21c 

rike fatt~r rekening genou moet word? naarnlik die ps 0 i2S 

E:-~:f'undeerde <':,roncslae v.ir die taalpedagogi.2~~ v~aarceur d 

d oels te llinf', bes bereik kan woro. Dit soms selfs 1~0':' 

wees om ons van praktyke te bedien wat n rC'g"VerdiS,inc sE·l 

vind in die lig van die gefor!P.uleerdejo,,:,lst,:; nie, r.:1a<..:.r 

{. erkenning in ons lesrplanne moet £,02 et op grond vcr; 
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feit oat bul die enigste psigologies-gesonde metodes aan~-s 

vir <3 j e mees coeltreffenC'e verwesenliking van die eoelstellin&:. 

Laasp-enoemde norme vir t n kri tiese beoorjeling van ons Dui ts­

leerplanne geld veral die afdelings van die werk wat in 'loor­

gaande beskouings agterVlee gelaat is, naar:11i~~ cie Grammatika 1 

Vertalin&s en I":ondelinge werk. 

Cb). Die graIJ1.rnatika-vertaliIl2,s-prakt;,{ke b'?t v~ral oncer ir'­

vIoeo van ons skriftelike ekSam6TIS ontwikkel wat as die erfe­

nis van die ~atyn-tradisie gesien moet word. l\-Iet 0 ie klas­

s ieke vererin2. in die £(enaissance-periode toe daar egter geenc 

begeerte was om Latyn as spreektaal te berst?l nie, is die 

t.aal bloot as 'n skryftaal onderwys. han die klanke van die 

gesproke wooI'd is geen aanoag' belStee niej oaaI'enteen is daar 

so 'n eroot waarce geneg aan grammatika en 'lertalings as ::;ie 

mid":~eIe om die taal te leer skryf, dat ete middele later as 

doel op sigself vereer is. In die meer gevorderde Renais­

sance-s!wle waaI'in Latyn onderwys is, bet eie grammatika-onder­

wys so tn prominente rol gespeel oat die onderskeidende bena­

rdng, "grammar scbools fl , wat. vandag nog gebruik word in die 

Engelse steIsel, aIgemeen ing'?slaan bet. l • Hierdie Latyn­

trac1isie bet so sterk geword, oat die vereerde metoaes van 

die vereerde tI'adisie rnettertyd as onfeilbaar beskou is, en 

ook die moedertaalonderwys. ~ft di~ van vI'e~mde ~oderne tale 

begin oorbeers bet. Ballard kon in d1e'verbano opmerk dat 

die onderwys van Engels as sinoniem met oie onderwys van grrun­

rnatika beskou "ie 2 ; en by die vre~mde-taalondeI'WYS wa~ oit 

boofsaak cat di~ OOg gewoond sou raak aan di·? geskI'ewe tekens, 

en nie oat dle oor horn by die klanke sou aanpas nie. 

Die ontl~ding van ons Duits-leerplanne in Tabel 11 toon 

aan dat ons 7 wst bieroie afoelings van cio3 -'Nerk betref waaraan 

dear oor di€'- algemeen nog 'n bo~ persentasie van die punte 

1.3allard : iT.'f;acbing tbe ~lotber TOR,.gue", bl.l. 

2. Ibid .. , 2. 
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boofsaak cat di~ OOg gewoond sou raak aan di·? geskI'ewe tekens, 

en nie oat ole oor horn by die klanke sou aanpas nie. 

Die ontl~ding van ons Duits-leerplanne in Tabel 11 toon 

aan dat ons 7 wst bieroie afoelings van c io3 -'Nerk betref waaraan 
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2. Ibid .. , 2. 
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to€.'gekcn worC1, nog veel meer op die stnnapunt van Oi8 klassi~ 

trae iai6 as op 6ie van In gesonoe doelst.ellil1<-~ vir die onccr­

wys van Duits staan, omdat daar in laasgenoemde geeD plak ge­

vind is vir die praktyke wat tot In skrifte.like taalbebeersing 

most 16i nie. Di.se.gter ve.ral op psigologi€se gronde dat 

daar Cic ema'&et.e besware teen ['1icroie praktyke ingecring r.loct 

word: 

(i) Vecna die begte verband tU$sen taal en gcoagte en die 

fei t oat die taal altyc In g·:;oagte- of g;;)vo-s:lsinboud anali ­

s0crl , moet Claar groter voorsiening gemaak tJllord in ~ns L::e:r­

planne vir die moer natuurlike metooes van taalondertHYs 

waarceur di" direkte v-Erbande tusseD woorde en gcoagt·;:·s of' 

gevoclcnsso ste-wig vasgel~ kan word, eat Cl ie een altyd 

oirek Clour die ander op§':ero'2'p sal word sond~r die omwei van 

'::3ie grarnmatikal€', re'.ltl of dj e moederta.;:.l-ekwivalent. Hier­

die st.anapunt van -:1i;:; t.aalpedasogi€:k ~oet rcees lig werp op 

die naacle van oic grammat.ika-vertalings-mctodcs, asoo:~ op 

die voordele van die mondelinge ~~todes as di0 rnees natuur­

like. metodes van taa.1onderwys, omdat die taal in die e"rst2 

plek bedoel is om gehoor en gepraat te word, en die skryf­

kuns maar 'n lat'2re kunsmatigeontwikkeling is. 

(1i). Wanneer oie taal-materiaal by die vreemoe.. taalonder­

wys te veel deul' oie moedertaal-ekwivalent of grammatikale 

r:::lil gelei word, moet oit enersyds reeds as 'n vergryp te<.:::n 

eie do~lstellin.€,l: gesien word in aie sin cat dit tot 'n 

aarseling aanleiding .§:ee wat tot geen onmideellike verstaan 

kan le1 nie. Veel belangriker n08: is (lie feit dat te veel 

bO:>WlJste refleksie in v'2rband met die taalvorms 'n streIn­

mande taalselfbewust'h ei d, bekend as taal-inbibisies, 

kweek2 , wat. In baie groot stoornis in die gedagtegang 

1. a. S1enbewysplaseaangevoer in Hoofstuk IV. 3(a). 
b. Wundt: ItVblkerpsycbologie ll , Deel 1 - "Die Spracbe ll 

? 36::. 

2. a. Morrison: "The l?racticeof T-,;'acbing in Secondary 
Scbool 'l , 473-6. ' 
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tOE:'gekcn wor"" nog: veel mccr op diD stnndpunt van oi-:: klassi"2k.:; 

tracisie as op 6ie van I ngDsonde doelst.ellill;..~ vir diE:' onder-

wys van Duits staan, omdat dal:1r in laasgenocmdo geen plak ge­

vind is vir die praktyke wat tot In skriftelikc ta8lbe.beersin~ 

mos't lei nj e. !>-:i.segter ve.ral op psigoloE'i~se gronde oat 

daar QC emaiglt.e besware:; t.c~n l~icrdie praktyke ingebring faoet 

word: 

(1) Vacns die be§te verband- tU8sen taal en gedagte en 6ie 

f'ei t oat die taal el tyc 'n g·:;dagte- of g8voels inboud anali-

1 seer , moet dear grater voorsicning geraaalc lNord in ons lsc:r~ 

planne vir die meer natuurlike metades von taalondertHYs 

weardeur oi:.: direkte vErbande tusscn woorde en godagt·::,s of' 

gevoelcTlssa stewig vasgel~ kan word, eat Cl ie een altyd 

oirek deur die anoer opgero-::-p sal woro sono.::r die omW-9:: van 

:3ie grarnmatikalr' re'l.tl of dj e moedertaol-ekwivalent. 

die st.anopunt van di:: t.aalpedagogi€::k moet rC2es lig W2rp op 

die nadele van 6ic grammat.ika-vertalings-mct.oc1es, asoo:: op 

die voordels van die mondelinge ~0todes as di~ rnees natuur-

like. metodes van taa.londerwys, omdat die taal in die e::·rst.~ 

plek bedoel is om geboor en gepraat te word, en die skryf-

kuns maar 'n lat.;;re kunsmatigeontwikkeling is. 

(li). Vtanneer die taal-materiaal by die vreemoe-taalonder-

wys te veel deur oie moedertaal-el~wivalent of grammatikale 

rd:!l gelei word, moet oit enersyds reeds as In vergryp t.e'.?n 

die do~lstelling gesien word in cUe sin dat dit tot 'n 

aarseling aanleiding s:ee wat tot ge~m onmideellike verstaan 

ken le1 nie. Veel belangriker nog: is aie feit det t.e veel 

b~wuste refleksie in verband met die taalvorms In strem-

mende taal.sel.fbewust'hei d, bekend as taal-inbibisies, 

kweek2, wat. 'n baie groot stoornis in o.ie gedagtegang 

1. a: 3ienbewysplaei aangevoer in Hoofstuk ~V. 3(a). . 
b. Wundt: "Vblkerpsycbologie", Deel 1 - tlDJ.e 9prache"? 

2. a. Morrison: tiThe {>racticeof T.;·aching in Secondary 
Scbool ll , 473-6. ' 

1'1. 'T'aut.e: HOovoedenoe Onoer rsll 289. 
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l
verwek en Cl 1e beoogde 1eerproClukte met 0ie taa.1stuo ie ver­

nietig. 
~ 

(~ii). Die feit dat tael tn baie sterk gevoelsfaktor inbou~ 

-- tn faktor wat nie altyd met die rece te versoenis nie 

verklaar ook die belangrike bevinding van die taalpedago­

giek oat 6 ie taal nie bloot op logiese gronde (dit is, ceur 

die rede of verstand) aangeleer kan word nie, maa!" oat die 

kind se oor in so In mate aan die vorms en klanke gewoond 

moet ra.ak cat die grarnn1atikDle tout vir bom verkeerd sal 
3

klink • Volgens Sweet bemerk 'n mens dan dikwels in die 

Engels van vreemdelinge " •••.. tbe, curious spetac1e of a 

language construct'?d on strict grammat.ical principles, but 

with bardly a single genuinely En..glisb sentence in it,,4, 

te"cwyl die volgence waarskuwing van Kittson vancag ook 

die aandag van alle taelme2sters e;:' leerplanmakers werk 

IITrying to master a foreign language by sheer force of 

reason is like milking lcve in terms of logicn5 • Kit tson 

wys daarop (lat die korrekte taalgebruik grotendeels afhank­

lik ~s van die praktiese taalsin wet baie weinig oeur gram~ 

matika1e studies aangehelp word, omdat laasgenoemde sletTs 

f n kri tiese sin skepwat. Cl ie fina le produk kan beoord ee I, 

6 maar niks kan doen om 6i t voort te bring nie • 

1. 	Vergelyk: 
a.• Find lay: "Principles of (;lass 'Toaching ll , 370. 
b. 	rJ~orrison:nTbe Practice of Teacbing in tbe S-scondary 

Scbool 'i 474. 
c. 	Colvin:~An Introduct.ion to High School Teacbing!l, 20l. 

f. 	3ien veral: 
a. 	Van Ginneken: "Grondbeginselen oer Psycbologisclie Taal­

wetenscbap", 120-230. 
b. 	Kit.tson: IITbeory and Practice of Language Teacb"2.118;'I, 47. 
c. 	Wsst: IIBi1i!lglJalism ft , 40-3. 

3. 	a. :F'lagstad: IiPsy~hologie cer Spracbplidagogik", 31 
b. 	Vergelyk ook: \'ialter - IIZur Metbodik des neusprach­

li<:ben Unterri£bts" , 70. 

4. 	SWeet: tiThe Practi<:al study of Langtlages", 72 •. . . .. .. • 
5. 	Kittson: Op. Cit. 20. 

6. Ibi4., 21:" 	 • 
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verwek
l 

en die beoogde leerprooukte met c1ie taa.lstuo ie ver­

nietig. 

(iii). Die feit dat taal In baie sterk gevoelsfaktor inbou 2 

-- tn faktor wat nie altyd met die rece te versoenis nie 

verklaar ook die belangrike bevinding van die taalpedago-

giek oat cie taal nie bloot op logiese gronoe (dit is, deur 

die rede of verstand) aangeleer ken word nie, maar det die 

kind se oor in so In mate aan die vorms en klanke gewoond 

moet ra.ak Cl at die gramn1atikDle fou.t vir horn verl<eerd sal 

klink
3

• Volgens Sweet bemerk ~n mens dan dikwels in die 

Engels van vree'G'ldelinge It ••••• the, curious spetacle of a 

language construct~d on strict grammat.ical principles, but 

with hardly a single genuinely En...glish sentence in iV,4, 

te":"vJYl die volgenee waarskuwing van Kittson vancag ook 

die aandag vO.n alle taelmeesters ec" leerplanmakers werk is: 

"Trying to master a foreign language by sbeer force of 

reason is like l1ullldng love in terms of 10gicn5 • Kittson 

V'rys daarop oat oie korrekte taalgebruik grotel1deels afhank-

lik ~s van die praktiese taalsin wat baie weinig oeur gram­

matikale studies aa~ehelp \'lord, omdat laasgenoemoe sle[rs 

In kritiese sin skepwat cie finale proouk kan beoordeel, 

b . . 6 
maar niks kan doen om dit. voort te r~ng n~e • 

-----------------------1. Vergelyk: 
a. F'inolay: "Principles of (;lass I;eachi~"", 370. 
b. IV1orrison:"The Practice of Teaching in tbe 5-scondary 

Scbool li 474. 
c. Colvin:~An Introduction to High Scbool Teacbing fl ? 201. 

f. 3ien veral: 
a. Van Ginneken: "Grond'beginselen oer Psycbologiscbe Taal­

wetenscbap", 120-230. 
b. Kit.tson:IITbeory and Practice of Language Teacb:2l1gU , 47. 
c. Vvest: "BiliI1glJalism tl , 40-3. 

3. a. Flags tad: IiPsy~bologie 0 er SpracbpM.dagogik ll , 31 
b. Vergelyk ook: vialter - IIZur 11etbodik des neuspracb­

lichen Unterrl£bts ll , 70. 

4. Sweet: tiThe Practical Study of LB.ng'tlages", 72 • . "'. ""-

5. Kittson: Cp. Cit. 20. 

6. Ibi4., 21:' • 
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Wann€:er die feit bcdink word dat die oordaa gebruik van 

die analitiese i~letodes di.e nood·saaklike taalgevael afbref:k, 

rnoot ons leerplanne daarvoor voorsiening maak dat daar ba:i.: 

minder op die logiese, verklarehde metode tsruggeval snl 

wore, en vec1 meer op die praktiese taaloef'eninge waaroeur 

aie le:::rlinge In grot'S)r gevoel vir die taal kan ontwikkel, 

en a1l~s -- ook die' Frammatika -- op tn meer onbDwuste wyse 

kan aanlcer. 

(iv). Dit word vandag algemeen erken in die taalp::dagogiese 

wetenskap dat die grammatikale studies wat die ontled 

van die taal in sy elemente en -::::1e naspeurjng: van die orde~ 

like gang in die taa1g'ebruik ten doel bet l , die mees ab­

strakte aspek van die taalstudie is2~ en as sodanig ook cif: 

grootste beroep op die reaa en suiwer intellektuele proses-

se soos logiese ordenin.§'" ontl·::ding, klassifisering en sis­

tematiseril1€': maak, in. teenstelling met Cl praktiese taal­

studies soas l€.'.::s en praat wst 'n baie geringe beroep op 

die a1gemene verstandsfaktor maak wanneer die natuurlike 

of spontane vermo~ns vir taalstudie waarme'2!. elke mE'ns be~ 

deold is, in aansyn geroep word, naam1ik die wette van as­

·sosiasie en meganiese gebeue, nabootsing, oefening en ber­

baling••••••• alms.l faktore Vlat geen ho~ korrelasie met die 
~ 

algemene intellig,ensie boef te toon nie'}. Dit volg:5an 

a.at die doelstelling op onnodige wyse v-;::reng word wanneer 

oie aksent te vesl of:! die afgetrokke E:,r8.TDmatikalE~ stud i08 

genlaas word waarby s legs die meer intellektuee1-bE'gaafde' 

le,.::rlir:ig enige baat kan vina, terwyl die grootste 'moontlik~ 

1. a. Lang,evcdd: w1' aa1 en Denken", 40. 
b. Ballard: IITeaching tbe Mother Tongue!!, ;::: 

2. A. Walt<sr: IIZur lVIetbodik des neuspracb1iCi:v:m Unt€rri~bts H84. 
b. 	Laurie: IiLectures on Language and Linguistic l\!(;tboc in 

tbe Scbool1t 
t 217 66. 

c. Pil1sbtlry ano !,Iea~er:IITb,:::: Psycbo1ogy of Language fl 
) 263. 

Cl. Findlay: "Principles of Class TS'8Chin,g:, 74. 

1. 

2. 
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de taalmeesters en le"C'rp te#.t~~; as -::: ie '10 e 

slagspreuk van Ballard nie: "In et tb::> st way to <lr 
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gu bearing no other, ing no otl1:r~ and, pos­
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the age by ing the a r."e Ii':' 
..:.:' 

(c). Teen 'hierdie sos:enaamde "gra 'l:1ar 0-:1 and tronslb 
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tionll-metodes~' het. daaI' re s teen die e e Clan die vo 
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lwat. iD 1822 van etor vi an en die steuIl van 'n groat 

aclntql tBa1meesters 80':':S Govin, Pass;y, Sweet? Lt.rocl'j Bahlsen? 

VIa er, Brevl, (en,l'ater) IT:''?!', reen? en andere ind 

het. Die direkte metode wil die vre e taal 'n natuurl 

m0 r e008 die kle O'\ld irekte vryse leer -- d it mi n ,.... /:./ 

n:o erta le er .....:. devr die woord d irel.;: met die es te ver 

"b soneer dat die mo ert e lent of prammatika l'€,-';!J 

tussenbeide sal tree vir ~5ie versta:;n of ruik -Jan die 

vree~:,de taal) en wil ook In die vreel:15e taal daar:5ie "c;',~ae: 

ontwikkel vvat essensieel In die ge ro woord 8S Cie ,(lees .,,~:.-

t.tJlJrlike uitingsz]iddel setel. 'l'e.:::noor hi i'9 I:,ik&-­

v-::rtalin,gs-praktyke wors daar deur 81 die voorst ers va:- diE 

direkte metode In metode va~ v e monde 1 ~ 0 ef-sni (:, V() org, 

staan, en In vasl van die taa rrr; E,! 0 e u r 11 e I'11 Et :~.: e J.. i ~ e 

]~':onde [~ebruj,k, ter1Jlryl daarheel wr:; "2en [' 

aOTIf:.evvend fnoet word om die taalvorr;,s vir die er1 e ">3 V,2r 

;~laar nie. Die se is dat die tacl no. Cl 1:' rling .se oor 

en s:{ E"evoel gebri sal 'i'lord, ,en nie sose'?r na sy oog en 'J~'r 

stand e. Ons kan Die beter doen as o~ Gou hier ae.n Cl:.-:: 

woord te stel as ple sorger vir 1-:ierd E'tEndpunt. ·3 : 

"The ear is a natv ral organ? t 1:03 fire t 0 e I:JOst 

immediate organ of age. substitute r it e or 

tCla cand) as is done in all t.be scboole at t1:e present t.Err,) 

is to comrrllt a capital b nder) ict! i elf' condemne tt·,] 

great philologist in tbe world to be le to accompli ~n 

twenty years what e hu'::blest nureernaid can achieve in s 

It is this proceeding, so olute contra to 

i'.Tature, ,"'{hicb lains both e c1ie~..:ust inS"')ired et-il" ood 

toe study of lane'v r:;s ano the certi:::'ic3te2 of inc eCl 
n 

~ ..... ,. ,­which routine del ere to so I.lan~/ cbi Idr'en"c:, . ........ u.C t02'e­

'-- ._--,----,,-­ -.-.--:~---:------

1. Si en: !i In en Probleer~:~oEle kryvlin::" 

<;) in: Art ')tuoyin::;.· L~8:'-- . e of Teaching' and si<, 
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'woord te s t·?l as pleitbesorger vir 1; ierd i:: et2ndpuDt nL:: 
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great pbilologist in tbe world to be unable to accompli8~ ~n 
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v/hid: routine de ers to so children' 2. 
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gee word vir cie feit dat die waarbeid hier waarskynlik ook 

- soos trouens by alle ander sake - op die g"oue rniddelweg 

gevind sal word, en dat die voorstanders van die direkte me­

tode hul stahdpunt oordryf bet deur na tn eng-eensydige, reak­

sion~e rigting oor te gaan, dan nog kan die waarde van hier­

die nuwe metode wet die taal van die dwaalwe@ van die Henais­

sance-ekool na ay natuurlike gebruik ~il teruglei. nie sterk 

genoeg beklemtoon vrord nie. Colvin kon dan santoon dat dit 

een van die vernaamste voordele van die direkte metode is dat 

ott die vreemce woordeskat, gra~atika en idioom in verband 

met ay gebruik wil leer, en die formele aspekte van die taal­

studie op tn heel terloopse wyse inbring' en nie as die ver~ 

naamste middel om vaardigheid in die taal te ontwikkel niel • 

Hoewel die mondelinge taalgebruik dan geen vereistes van die 

doelstelling is nie, is dit 'n baie belangrike metodiese oor­

weging vir die bereiking van die beoogde doel op grond waarva.n 

ons leerplanne genoegsame voorsiening daarvoor behoort te maak, 

soos veral uit die volgende seaklike samevattln,g van die voor­

dele van die mondelinge metode sal blyk: 

(i). Omdat die mondelinge metode die taal in die aerste 

plek ne die leerder se 001" en spraakorgane bring, is dit die 

mees natuur11ke metode by taalstudie, en gevolg11k ook die 

metode W8.t die beste sukses waarborg omdat dit nie die ware 

natuur van die taal misken nie. 

(ii). Dis die enigste metode wet die noodsaaklike direkte 

verbande tussen woorde en gedagtes kan vasl~, omdat dit geen 

tyd laat om dia woorde en konstruksievorras eers te weeg soos 

by die skriftelike oef'eninge nie; en by die aanhoor van 

die taal moet elke sin onmiddellik verstaan word, v/ant an­

ders word die hele gesp.rek onverstaanbaar. 

(iil). Dis die korts.te weg om tn taal san te leer. omdat dit 

baie minder tyd in beslag neem as die skriftelike oe:teningef 

en ~evolglik is ba,.ie mee:' herhali~'Zs moontlik waardeur die 
- • tf. f ..."~,.. .~ 

t. f I 6 
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voms en assosiasies op In doeltrefr'ender wyse valgel~ kan" 


word. 


(iv). Omdat die werk op 'n v1ugge en natuurliker ~Jse g~­


doen word, is d1t oak die beste metode om die aandag en be­

1angstelling v~~ die leerling vas te beu -- twee baie be­

langrike psigologiese faktore om groter sukses in die leer-

proses te vereeker1 • Lang drtl op grammatikale ver~kyn­

eels en vertalings word in die re!1 eentonig en vermoeiend. 

en bring b~1e gau In verslapping in die belangstelling en 

a&ndag van die leei'ling. 

(v). In teenstel11r.:g met die grammatikale studies word die 

aaneag in die mondelinge oefenin¥e cp oie taalgebeel geves­

tig, en nie op g:e!soleerde wooroe en uitdrukkings wat ver­

antwaordelik kan wees vir da.ardie aarselende gang wat die 

taalontwikkeling strem nie. 

(vi). HoaViel ait, nie nodig is om tn taal te kan praat om dit 

met goai. beg~ip te ken lees nie, word die waarde van monde­

11nge werk by die leesonderwys in •n vreemde t~81 vandag 
" 

baie stark beklemtoon op grond van die feit dat lees tn 

groot mate van Itbinne-spreak" veronderste12 , en omdat die 

direkte verbande tussen woard en gedagte van die grootste be­

lang is vir die onrniddellike begrip van die gelese taks. 

Dit moet egt~r ,baie duidelik verstaa.n word dat, tansy ons 

leerplanne en eksamenmetodes op sodanige wyse aangepas word 

dat die grammatikale studies en vertalings meer vir bierdie 
. 

mondelinrre oe:feninge plek moet maak., bierdie bela.n..r{rike aspek 

van die vreerrJda-taalonderwye nooit behcorlik tot ay reg sal 

kom in ons eksamen-o.orbeersde stelsel wearin die anderwyser 
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1. Colvin ~ . "An 'introduction to High School TeachiT.\..l;'u 201. 

2. Vergely1c West: "Bi11ngualiam lt , 120-1. 
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en leerling se gedagtes slege in die r"igting van leerplan ... en 

eksamenvereistes beweeg n·1e. Daarom moet dit as tn baie 2;root 

swakheid in .. ons l€erplanne beskou word dat die rnondelinge vied;: 

1. Cofv!n~' "An introduction to High School Teaching" 201 • 
. 

2. Vergelyk West: "Bilingualism", 120-1. 
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:f'eitlik nog net in die Transvaalse le~rplanne enige mate van 

erkenning geniet bet, ter\\'Yl ait in die ande.!:' leerplanne 6f 

geen verE!istes is nie, it.. geen werklik-intelgrerende deel van 

die leerplan vorm nie soos in die geval van die Kaapse L.~':-r-. 

plarme. 

(d). Die vraag is, egt~rt of daar DOU met alIa gr~~atika 

en vertalings weggedoen moet word ten gunate van die lees- en 

mondelinge werk in die leerplan. In hierd!e verband is dit 

interesaant om daarop te let dat daar heel vroeg reeds 'n 1''2; ,. 

, 
aksie teen die uiterste konsekwensies van die direkte me"~ cde 

en tn gedeelte11ke terugke~r na die studie von die grammatika 

en verta.lingS'werk gekom bet t omd at die radikale toepa.ssing van 

die beginsels van die rlirekte met-ode meesal :::lie die gewenso3 

resultate gelewer het nie, veral nie na die beginnerstadlum 

wanneer dit verder aangevul moet word deur onael'" met'Jdes r.ie1 ~ 

(i). Wat die grammatika betref, is daar algemeen gevoel dat 

die adolessent wat nie meer die e ienska'ppe van die klein­

kind besit nie, oak nie meer ay intellek sal laat ui~sluit 

nie t maar aor die werk sal nadink en d it ander re~ls Gal 

probeer tuisbring. Dis veral in hierdie verband oat, dt3.a .... 

vandag allerwel! groat erkenning verleen word aan dis m;.aroa 

van 'n sogenaamde "Uitvindende grammatika" waarby die 1eer­

ling sel1' sekere taalneigings uit baie voorbeelde moet ont­

dek, in plek dae.rvan dat die onderwyser eers alles \'ir horn 

moet. opdis by wyse vnn taalretUs wat dan v(;:'·n bu1 te gcleer 

en in die vQorbeelde "toegepas" moet word. Anders ~es te 1., 

korn d;'t daarop near dat d le gr&mrnatika :funksioneel ui~, <51.e 

taal gele.e-r sal word, en nie die taal ui t ~1 ie granunat i 

nie. Die regte perspektief in verband met die granEfatikalj 

atandpunt eia dat. die grammatikale re~l nie meer In doe=: 

op sigself sal wees nie, maar 'n blote bulpmiddel om di"', 

geskrewe en geaproke taal beter te kan 
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wanneer dft varder aangevul moet word deur ander metades r::ie1 
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st.andpunt eia dat die grammatikale re@l nie mear I n doe:: 

op aigael! sal wees nie, maar 'n blote bulpmiddel om dir . 

geskrewe en gesproke taal beter te kan 
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verstaan1 • Soos Findlay oit stel: "Art has, indeed, its 

rules; but the teacher who makes t~,se tbe principal thing 

kills 	the art,,2. Waar dit dus enersyds besef word dat die 

taal nie aan die taalsisteem opgeoffer kan V'iOrd deurdat daar 

slegs 	nadruk gelt word op diegeraamte van wat bedoel is om 

"'n lewende ta£.tl met vIeis en bloedu3 te wees nie, het die er­

varing nog altyd geleer dat ons by die studie van 'n vreemde 

taal met 'n ingewikkelde struktuur soos Duits ook nie by In 

terloopse behandeling van die grammatika op skool kan vol·staan 

nie, ruaar dat d it soma nodig sal ~lees om dele daal'Van op In 

meer formele wyse met die kinders te behandel, veral in die 

latere stadia van die werk. Waar ait d.a.n van belang is cat 

die logiese metode van sistematisering en kIassifisering altyd 

die psigologiese ofnatuurlike metode sal opvolg om die leer­

ling in 'n beter begrip van die t aal te plaas, bly di t ewe-eenl': 

van die grootste belang dat di e psigologiese altyd ears die 

logiese sal voorafgaan deur al die stadia van die .erk as ons 

die taal op In natuurIike wyse wil onderwys. Of hierclie be­

langrike beginsels wel altyd 'n noodsaaklike oorweging ~s ef 

ken wees met ~ns huidige leerplanne, moet in hierdie verhende­

ling as 'n ope vraag gelaat word wat e intlik meer by die kwes­

sie van die onderwysmetode tuisboort; wat we1 van bel2illg is Ol: 

op te let, is die feit dat die leerlinge en onderwysers nooit 

voora:! kan weet of die e ks.aminatore cie wetenskaplike stand­

punt te sterk op die voorgrond sal stel en die grammatikale 

standpunt mag oordry:f, waar ons Suid-Afrikaanse praktyke nog 

steeds in die skaduwee van die eindeksamen v ir die matr:i.klJla­

sie-vrystelling beweeg Bie. Ten einde die onderwyeers en 

l..&.Biigster-CollingS: "German in Secondary Schools n , 105. 

b·.Morrison: "The Practice of Teaching in the Secondary 


School", 252. 


2. 	li'indlay: "Principles of Class Teaching", 65 .. 

3. 	a. G. H. J. Kuscbke in ItKwartaalblad vir Middelbare Skole", 
Maart 1947. 

b. 	Sien ook WaIter: uZur Methodik des neuaprachlicb(~n Un­
terr:1chts", 84. 
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leerlinge aan te maedig om die grammatika uit die le\vende 

taalgebruik te leer en slegs te doen wat hul a~ absoluut 

funksioneel beskou, wil dit my voorkorn of die veld vir bieN 

die afdeling minstens baie duidelik beperk moet word, by 

voorbee1d tot woorda:f1eidings en die uhervorming en omset­

tingll van s inne wat ons in die Transvaalse Juniorsertif'i­

kaa~leerplanvind, indien dit nie S!~l-en-al afgeskaf moet 

word soos in die geval van die nuwe matrikulasie-leerplan 

vir 1951 nie. 
\ 
Dan sou d1t oak moontlik w~es om die gram­

matika-onderwys as 'n spel met sinne te beskou1 , en nie as 

I n reeks van eindelose grammatikale rel!ls, verbuigings en 

uitsonderings waardeur die taa1kunde 118 iA ontleedkunde kan 

ontaard 60.08 so a ikwels die geval in die huidige bedeling 

kan wees nie. 

(ii). By die vertalingsmetode wat die moede~aalwoord ge­
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g1ese feit. sou dit Clan selts onver~tandig wees om die moe­

dert.aalwoord te probe~er uits1uit in gevalle waar ait - in­

dien op 'n ooroeelkundige wyse gebru1k - In hulp sou kon 

gewees het. ~k wil in die verband veral verwys na die 

teoriel! van West en Flagstad. "The ideas which we .., , 
. 

posfess tl 

aldus West, "are stored under labels of the mother-tongue, 

and in learning e. second language we cannot avoid at one 

stage or anotl1er the use of the old labels in order to find' 

the r1gbt idea.s t,l. F'lagstad wye 'se lf's daarop dat d it so 

onmoontlik is om die moederteal wat 'n de,;l van die kind se 

'.:::iescl:f'goworo bot., tc vorgo()t, dat die invloed va.n die moeder­

taal op die vreemde slegs deur 'n bevmste vergelyking van 

die twee tale (dit 1s, deur vertaling) opgcbef sal kan word, 
2en 	nie deur pogings om die moedertB.al teverdring" n:i.e • 

Dit geld v~rBl die woorde en uitdrukk1ngs in die twee tele 

wat baie na mekaar lyk en due verwarrend 01' die erling 

se gees ~an inwerk. De Jager kon don tereg daarop wys oat 

die onderwyser wat die moedertaal gebeel-en-al uit sy lease 

wil wear, nooit by sinne 800S die vo1gende S[~1l kan v(;!"by­

kom sander die versekerdheid dat die leer1ing 'n duidelike 

begrip van die gelesene bet nie: "Weil dies sich ntcbt eel"-
MObe lohnte, !Brae del" Eisenbahndienst nach jenem Gebiet 

eiPiestellttt3 • 

Waar die Vertalings u1t. !;.!~its, psigologies beskou, min­

der .kan akaad omdat die leerling bier \;.i t die ·."reemce 

in 	die moedertaal moet dink sodat die vreemde in die gees 

oorheers, beboort biardie afdeling van die ",verk nog t n groot 

rol in ons leerplanne te speel, omdat dit dikwels die erdg­

ste metode is waardeur ons kan vl:H:stel ef die leer1 ing,:, 

1. 	West: "Bilingualism"; 252. 

2. 	Flagstad: nPsycholog1e del" Sprachpttdagog:l.k", 174:, l8~, 191. 

3. 	De Jager: "'n Kritiese Ondersoek na die LeerDlann~ en Leer­
boeke vir Duits op die Suid-Afrikaanse Skoletl , 57.. 
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werklik begryp wat bul gelaes bet, en gevolglik tn baie be­

lang.rike gedeelte van die werk in terme van die geformuleer­

de doelstelli,ng is. Die neig1ng in ona leerplan-ontwikke­

ling om die punte vir hierdie afdeling geleidelik te ver­

hoOgl, moet bier dan 6.S tn baie gesonde ontwikkeling gesien 

word. Dl~ vertal.ings uit. die voorgeskrewe work waarvoor 

die Vrystaatse leerplanne ender mee~ voorsiening maak t bied 

bier egter In moeiliker ~robleem. Elders in bierdie hoof­

stuk 1s daar reeds gewys op die nadeel VDn woordelike ver­

taline.rs uit die leeswerk waardeur die leerlinge geen beboor­
\ 

like leeskenn1s V:';l.n die taal kan ontwik\~el nie. West bet 

in hierdie verband ook proefonoervindelik vasgestel dat 

doeltreffende lees geheol onafbanklik van vertaling is: AS 

aie persoon In pa~r sekondes gegee word om na te dink oor 

wet by in die vreemde taal gelees het, bestaan die idees 

ae.nvanklik in • n soort uvormlose wolk" wa.t dan in die eie 

taal in woorde kondenseer2• Daarenteen het west oak ge­

vind dat dit veral die gebrek aan beklemtonil":lg van spoed en 

vlotheid by die lees is, en nia soaeer die gehruikmaking 

van vertnlings nia, wat nog altyd die klassieke metode laat 

, rnisluk bet by .(l ie vaslegging van die nodige direkte ver­
a

ba.nde ~ cUe lees. Die goeie met ode vereis egter dat die ver­

taling altyd aie boP! u1tsond~ring sS.l wees by die leeswerk t 

en omdat die gevaar altyd bestaan cat daar te. veel van die 

vertalingametode gebruik gemaak sal word wanneer die leer­

planne die vertalings met die leeswerk wil kombineer deur 

bierdie tipe vertalingsvraag, sou dit 'n v.rstandi8e~ 

beleid wees om die leeswerk aan die begripstoetse te koppel 

en by ol18:esiene vertalings te volst.aan, ten einc1e die onder­

wyser aan te moedig om vir spesiale vertalingsperiodes voor­

1. Sien HOO:rstUK l11.5 (b). 

2. West: "Bilingualism", 135-138. 
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sienihg te maak waarin sekere soorte problematiese sinsken­

strukeies en woorde spesiale aandag kan geniet. 

B)" ~ic Ve,r:~ali&r~_JQ ....Dy1t~ stuit ens, egter, teen die( 

afdeling \I,3n ,1ie werk vnlal"VOOr c.aar.vandag geen goeie \'Ioorn 
" 

in die taQlpedagog1ek gev:tnd kan wore nie, weans die feit 

oat c1 it die leer11ng se gedagtegang gadurig en bevlUstelik 

u1t ay mocdertaal in die vreemde teal meet le!, en ook as 

die moe11ikate vorm van oefening gaslen moet word Vlat die 

grootste etruikel'blok in ~1e kind se weg l~t narun11k die 'be­

sondere sterk gevoelsbelading vt..n die moedertaslwQord t sodat 

nie~anQ ooit daar1n sal slaag om lungs bieroie onnatuurlike 

wag tn gevoel vir die vreemde tenl op te wek nie. ',{oar die 

bewuste vergelyking v,m die vreemde met die moedertaal 80ms 

nodig msg blyk vir die ophcffing v~n sekere problemc, is dit 

geb1edend noo~saaklik dnt die le~rling se geoagtes altyd van 

eie vreemde af in ~ie moedert0..n.l sal deurwerk. Dit moet 

ook die gevr:l wees by die woor1vertalings wat die le'3rling 

se pnssiewe berkenningsvermo~ wil toots, soos in ej.e gevel 

van C'I le woordeskattoetse wet enige jare gelede deur Dr.Kotze 

op le~rlinge in Transvaalse sKole toegepas is1 • Selfs 6ie 

byna skul(,beW'Jste trant. van die verduideliking t tr •••••••• om 

die leerling se begrip van die beginsels van die taalkunde 

en sinsbou in die taal te tocts U , wat ons onder hierdie af'­

deling in die Kallpse J'uniorsertifikaat-leerplan Vind2 ,. ka.n 

hier booget.ens as 'n poging 'tot ontvlugting VGin die onvermo~ 

om van die ou panis af te wyk, gesien word, omdat ons moet 

c.f'.nneem dot ons leerp1ansarnestel1ers ernstlge en ervare men-

se is wet baie goez weet dat door oak beter en meer g~wens­

de metodes is om sodanige toets deur te voer, en dat ait 

noei t by tn l?lot.. to ets sal bly nie 'omdat die klaskamer­

praktyke ook l'18 da.f.trdie ongeVlensde metodes gedwing sal word.. 

l~ Kotze: ttwoordeekatstudies in Duits -op Transvaalse Skole" ,113 
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sondere sterk. gevoelsbelad1ng vr..n die moedert8111woord t sodat 

niemand ooit daar1n sal slaag om lungs hierdie onnatuur1ike 

wag tn gavoel vir die vreemde tenl op te wek nie. · .. ·{oar die 

bewuste vergelyking vc~ die vreemde met die moedertaal soms 

nodig mag blyk vir die op'heffing vnn sekere pro'bleme, is dit 

geb1edend noo~saak1ik dr~t die le~rling ee geoagtes altyd van 

e ie vreemde at in ('ie moederte.,nl sal deurwerk. Dit moet 

ook die gevt.:l wees by die woor1vertalings wnt die le-erling 

se pnss1awe berkenningsvermo~ wil tocts. soos in cae geval 

van c1 ia woordeskattoetse wet enige jare gelede deur Dr.Kot.ze 

op le~rlinge in Transvaalse skole toegepas is1 , Selfs 6ie 

byna skulcbeW'Jste trant ven die verdujdeliking, tf ......... om 

die leer11ng se begrip van die beginsels van die taalkunde 

en sinsbou in die taal te to;:ts u ,. wat ons cnder hierd.1e a:f­

deling in die Kaapse J·uniorsertifikaat-leerple.n v1nd2, ka.n 

hier boogstens as t n poging 'tot ontvlugtill!.; van die onvermot! 

om van die ou panie af te v~k, gesien word, omdat ons moet 

aenneem dat. ons leerplansamestel1ers ernstige en ervare men-. 
se 1$ wat baie goec weet dat daar ook heter en meer gewens-

de metodes is om soeanige toets deur te veer, en dat ait 

nooit b.Y tn 'Qlote teets sal bly nieorndat die k1askamer­

praktyke ook Yla da.ardie ongewensde metodes gedwing sal 'NOro.. 

l~ Kotze: ttWoordeskatstudies in Duits op Transvaalse skole fl ,113 
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Of is die berbaaldelike verman1ngs Ve~ die eksaminatore in 

bul jaarlikse verslae dat die leerlinge meGr oefeninge in 

b1erdie afde11ng V!4n die werk moet kryl, nie vir die ontler­

wysera en leerlinge bedoel nie? Die feit det one eksami­

nat.re nog gedurig oor die swak gehalte vnn d1e werk in 

bierdie at~eling moet kla, is juis ook 'n bew,ya dat bierdie 

v~rtal1ngs nog nooit die toats van die tyd deurstaan bet 

01e. Daarom verbaas d1t ans dat b1erd1e verta11ngs nog s~.. 

veel prom1nensie in ons.leerplanne geniet dat daar in een 

van ons Jun1orsert1t1kaat-leerplanne aelts nog 33~ persent 

van die punte· daaraan toegeken knn word. Ek wil bier met 

die atandpunt volbcrd dat daa~ in al ons learplanne, Junior­

sert1tikaat Bowel as S~. X, die goeie voorbeeld van die 

Transvaalse en Naaionale Juniorsertitikaat-l~erplanne ge­

volg moet word wat bier~1e verta11ngs in die ban gedoen het, 

en dat die noodseaklike monde11nge en leeswerk onverwyld in 

die plek daarvan geatel moet word. 

5. tit ~ii in~el~:!a ~~ ~=bi~;-ruk, 'Imes m;[£0(1 yen2ii::S~m n i* .. 
Benewene die voorgaande ontleding van ons Duita-leerplanne 

in verban~ met ~1e v!rskillende afdellngs van die werk, sal die 

gebeel-indruk wat ona leerplann. laat t nog sekere leerotes be­

bels waarvan die volgende die opvallandste is: 

(a) ••• Y••A·~9,1§tl.*~DSI: Dit blyk dat ons leerplanne 

nia all.en op verke~~e dee13tellings afstuur wat daarby psi­

gologiea langs dwaalwe' bere1k moet word nie, maar iat daar met 

oie beklem~oning ven die lees, skryf en praat van ~1e taal be­

newens ande.r beoogde doelstelling"s 8008 die .imkweek· van' n 

letterkun~ige wa~ering, ook In te brei doel nagestreef word 

waaroeur dear niks behoorlik bereik ka.n word nie, omdat die be­

klemtoning van een doelstell1ng al te d1kwels ten koste van 'n 

i. 	Sien onder meel' Verslae van eks\1Dlinatore vir Kaapse Junior­
sertifiknat-ekaamen, 1948 en 1946; Tranavaalse Eindsert1~i­
kAa~••k8amen. 1942: Juniorsert1fikaat-eksamen van die Un1­
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&!.mtes ID 
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an4er moet gesk1e4. Dit i. trouens ook die indruk wat In 

mene kry by die ceurlees van die verslae van die ekae.m1natore 

vir ons 10 verskillente St.Vlll- en X-ekeamena in Duits, omcat 

die eksam1natore van jaar tot jaar die klem op verakillende 

dele van die werk 1# wat dan groter aandag behoort te genietl 

Van besondere belang- in bie~d1e verband is die bev1nd1ng van 

die eksam1nator vir die 1935-matrikulasie-eksamen 4at die op­

stel sk1nbaar verwaarloo8 18 terw111e van korrekter en meer 

iciomat1ese verta11nga in Du1ta, wat in,bieraie jaar 'n groet 

verbeter1ng getoon het ten kaate van die opstel1• 

In 1941 bet die ekeaminator vir ?ie Vrystaata. Skooleind­

ekeamen d.ie oU resep waarby ans v~ag nog s taan, spesiaa1 as 

vol,g bens4ruk: nLaat die leerling die taal hoor en eian en 

praat en sk.ry\ve,,2. Prof. Taute bet. in hieroie verbanGl reeds 

opgemerk dat ons Die 4ie statistiese gegewens in suid-Atrika 

besi~ wat k~ bew.yedat die meerderbeid van ons kin4ersna 

twee ot selfs n& vier J&ar hierdie bre' doel kan bereik indien 

daar gesonde onderwysmetodes g'eVolg word nie:3. In In aakere 

sin moet d1t ook reeds lig warp op die feit dat die eksamina­

tore herbeeldelik oor die vertalings in Duits kla, terwyl die 

vertalings ott Duits 'n bevradigenoe ot goeie indruk nalaat. 

In 1942, brtoorbee1d t vind die eksaminator vir die Vrystaatse 

Junioraertiiikaat-eka&men die vertalings uit Duita "deurgaans 

goed", terwyl die vertalings in Du1ts "die kandidaat se be­

perkte woorcieakat" openbaar4 : Daar dien egter op gelet te 

word dat die versk11 in psigiese werksaamhede'by die aktiewe 

en paaaiewe taalbebeersing die feit verklaar, dat die ve.l 

groter voorraa4 pas.i.we woordeskat nie ook aktief sal tunk­

1~- Vers!ae van Eksaminatore,t Matr1kulas1e-eksamen, De.. 1938. 

2 •. Ver81ae van Ekaaminatore, Skooleind-eks&len van die O.V .5.,
Des. 1941. 

3. 'l'aute: ttOpvoedende Onderwys", 341. 

4. Junlo,..ert1fikaa:t-ekaamen van die O.V .8. J Verslae van Ek­
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sionear vir die vertalings in Duits nie. Indian die leer-

ling tn goaie leeskennis van die vreemde taal moet ontwikkel, 

kan die uitgebre1de woordeskat wat bier vere1s woreS, boogstens 

passief opgeneem ennle ook aktief verwerk word vir die praat 

enskryf van die taal sonder oat al die aoelstellings daar­

onder sally nie - selt's nie met Palmer se aanbevole "Mul .. 

tiple Line ot' Approacbtt.metode nie 1• Prof. Coleman bet meer 

se 	twint1g jaar gelede reed.s verwys na die. resultate van die 

toepass1ng van die "American Council. Tests" in Frans, Duits 

en Spaans, wat duidelik aangetoon bet dat minstena 50 persent 

van die tweedejaar-groep en 30 persent van di e derdejaar­

groep leer11nge nog geen beboorlike leeskennie in die vreemde 

teal ontwikkel bet waar die passiewe woordeskat beperk is 

deur die aa,ndrang op In verd,re aktiewe verwerking vir skryf' ­

doeleindes nie 2 • Die veral in hlerdie verband dat die Ameri­

kaners na die uitgebre1de ondersoeke van die "Modern Foreign 

Language Study" tot .d1e gevolgtrekk1ng geraak bet c!at daar 

vir die eerste twee jaar slega een boofdoel nagestrewe moet 

word, naamlik die l~es en begrip van die taal, welke bev1nding 

volkome ooreenstem met West se beginsel van die "oorgaafs­
, 

waarde" (Surrender Valu.e) van vreenX!e-taalstudie wat in na­

dere besbnderhede in Hoofstuk Xll aangetoon sal word. 3 

(b). Leerplanne t~ omvat~!Dd' An~er8 gestal, kan die 

nadele van 'n te breI doe1stelling ook as volg gesien word: 

deurdat ons leerplan-aanduidings te omvat~end 18, kan daar 

geen.genoegsame voorsiening gemaak word vir In m.er stelsel­

matige beklemtoning van fUndamentele waardes met die oog op 

'n gesonde doelste1ling nie. By die leerplansameatelling 

moet daar altyd van die standpunt uitgegaan word dat. een kon- . 

1. 	Palmer: The Principles of Language Study", SO-81. 

2. 	Coleman: "The Teaching of Modern Foreign Languages in the 
United states n , 110. 
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tak wat 'n blywende deel van die leer11ng se lawe sal WOl~, _ 

me~r werd. is as bonderd ander wat ba1e gou weer sal vervaag 

ne aflegging van die aksamen~ Dis veral in bieraie verband 

dat oie vakdeskundige wat met die leerplansemeetel11ng belas 

is, so maklik ay perspektie£ mag verloor en oit volgens le 

Clus bykans onmoontlik vind " ••••••• om in te sien dat alles 

wat die sillabus bevat, nie absoluut onontbeerllk is niel • 

Wat 'n mens ook in De Jager se voorgestelde leerplan tref, ia 

die feit dat daar nog beelwat meer d1nge tot ons huidige leer­

'planne toegevoeg en bolr standaarde verwag word. sonder dat 

daar lets meer weggeneem word as 'n heel gepaste 1nkorting 

van die afdeling,. "vertalings in DUits H2• Dit mag in bier­

die verband ook nie'onvanpas wees om te·waarsku dat menige 

leerplan wat haie groot moontlikhede sou kon ingebou het,
\ 

doodgebore ken word as gevolg van fn oor-idealisme Ylat nie met 

die werklikbe1ds-eise rekening hou nie. .In die Kaapse leer­

p1anne eien ons byvoorbeeld, benewens die aandrang op tn skrif~ 

telike taalbeheersing, die intensiewe bestud.ering van voorge­

skrewe werke, stelwerk, 'n kennis van die Duitse grammatika en 
" 

In vaardigbeid in vertalings, ook nie minder as vier verdere 

"aenhegsels"wat nog geen werklik-integrerende deal van die 

leerplan vorm nie, en as sodanig nie verder gekontroleer word 

nie; dievereiste 'van tn mondalinge ekeamen waarvoor die pun­

te nie bygereken word S008 in Transvaal nisi die aanbeveling 

van die sing van Du1tse 11edJies; di·e aanbeveling van die 

wenslikbeid van tonet1ek wat egter nie verder gekontroleer 

word nie; en die 'verwagtingU in d le Seniorserti:f'1kaat... leer­

plan dat daar nog twee boake bu1t. die voorgeskrewe werke om 

gelees eal wordtsonder enige vera.re kontrole of oit wel ge­

doen word. In 1945 toe daar ne. 'n doelstelling vir die onder­

1. 	Le·Clus: Hln Biatories-Kritiese Studie van die Administra­
tiewe Orga.nisasie van M1dcelbare Onderwys aan Blankes in 
Kaapland gedurende die Twintigste Eeu", 559. 
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W',fS van Duits gesoek is, het die skrywer reeds die volger::d.2. 

stane.punt teenoor die desintegrasie ve.n doelE".ell1ngs in 'J ~ 

1die leerplan ingeneem waarby ons vandag nog kan staan : uDi9 

.opstel19rs van die leerplanne bet dus die bela.ng van mondelin­

ge w.::rk en suiwer ui tspraak (la.asgenoemde i.v ~m. f'onetiek) 

betsy of as metodiese bY doelstellende oOI"V1egings, en cie be­

lang van leeswerk en kul turele wark (laasgenoemd.e i.v. me die 

'sing van Du1tse liedjies) as doelstellende oorwegings, in ge­

dagte gehadj maar verder as tn aanbeveling, die uitspreek 

van An wenslikheid, of 'n aangeplakte vereiete in die gaval 

van die mond.linge eksamen waarvoor die leerlinge geen krediet 

kry by oorwegiDgs van promosie nie, kom dit nog nie in bier.. 

die leerplanne nie •••••••••••••••• Wat ••van ''11 goeie l8er­

plan verwag sou word, is nie om slegs die t~nslikheid van se­

kere oorwegings, hetsy of doelstellend efr me todies, ui t te 

spreek as tn soort byvoegsel by die leerplanne - heel toeval­

lig en selfs opsioneelj onderwysers kan dit doen of laat! ­

nie, dog om dit as tn integrerende deel van die leerp:Lan te 

besk~u en 'plek daarvoor in te ruim deur die inl{ort1ng van an­

der dele van die le·?rplan SOOB byvoorbeeld in die gavel van 

die Transvaa.lse leerplanne waar grammatika en vertaling;s inge­

kart wore terwille van die noodsaaklike leeswe·rk". 

(c). Ve,rmist:1 ,kakelg en d~e gebrek !,16J1 ste~.se~lmatig!'-'~~J4"3J'\_ 
differens:1Y.'i .. _ 

(i). Uit voorgaande paragrawe blyk dit oat ons leerplanne 

vir Duits oor die algemeen reeds glad te swaar gelamis en 

'n baas onmoontlike task aan onderwysers en leerlinge stel. 

Belangrik ook is die feit. dat die waarde van 'n leerplan 

nie slegs geoordeel moet word volgens wat daarin staan , 

maar ook na wat daarin verswyg is. As die vereistes vru~ 

die .doelstelling in aanmerking geneem thJOrd, mis one vancL::.tg 
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nog baie dinge in ons leervlanne wat ~ns liefs in die Dl~k 

van ander afdelings vO.n die wark wat ;gig aan die vereistE's 

van die ooelstelling, nog aan die van die psigologie van 

taaI-aHnIeer voldoen, iTI8'eskt:if sou sien. In ~-{oofstuk XII 

sal daar vollediger op bierdie aspek van die leerplanne 

ingegaan vlOr'5. 

( . ') D' ",' n ' 11. le lJul_lge stelsel ~lan verdeelde 0ksan:enbebeer wat 

verskillende leErplanne en noodwendig 00': -JerskiIlenje ,?k­

scfJenrnetodes, standaarde en dDelstellings vir e en en 0i::;·· 

selfde klas eksa:r~en rneebring, sal eVle-€'::ns aandag moet 

~iet ~et die oog op In veel groter stelselrnatigbeid op In 

nas i on8le grand s lag . 

(iii). Daar is in ~ns land ook boegenaamd ["een &,:e5iff::T,';j­

sieerde kursusse vir Duits om by'5ie beboeftes vc,n (ie '[er 

skillende groepe leerlinge aan te pas ni'?, Alf.'lc. 1 wa t, () 'i" 

der dieselfde eksamenraad ressort?sr, neem een en dieselfd 

kursus: Duitssprekend en nie-Duitssprekend; ~i~ wat verJ0r 

in Duits sal studeer aan die universiteit en govolglik In 

mger gsvorderde kursus as fie gowone 3k00laindcr sou V2r­

lang llet j 6i6 wat slegs In Ic?skennis van Duits b9g~sr 

m~t die oog op navorsingsw0rk op ander t,arr€lnC; en d L~­

gene wet die skool v~rlaat (2ommige al na starderd VI1!). 

li1erdi.::' ong,::wensde toedrag van sak,:; hst v2nda2 In dri.~l[':;n·· 

de oersienir.o.C. nodig. 

(d). Vae l0erplan~aandu idings en 9"i<:: gcv?-ar i£..~n d i:'2..~;;ks~Ej:m­
§.J2Qok: 

Vir ons buidigc middelbare skoolstolsel wet rog groten­

6 eels acn di,,~ eksam,:m-ooroeer-sing onderworp::: isl, IllOot daal' 

nog op In laast2 groot lee:mtc in ons Duits-ls::::rplan:-:-:: g;:;-oN~'2 

word? naamlik c ie feit eat c3ie l08rplannc no~; nic: bchoorlL~ 

in die gE)CS van dis bcoogdc doel IT'E)t 6i<::· studi·: o~,;slcryf is .:i.ej 
wat nog t,€' veel spcling aan (He vlillE)keur van 6i,:; '3ksaElinctoro 
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laat. Die enigste uitsondering hier is aie 'I'ransvaalse Ju­

niorsertifikaat-leerplan\~r1n ons 'n auidelike omskrYVling 

vind, nie alleen vir die leerplan-inhoud nie, maar ook vir die 

gees'waar1n die leerplan vertolk moet word wat 'n duidelike 

rigting vir sowel die qnderwyser as die eksaminator verseker, 

en veral oak tn groot hulp vir die onervare leerkrag kan wees 

om dadelik SiI rigting te vind. 'n Vergelyking van die Taal­

lc;mL'Ie-alIielJ.:ng in laasgenoemde en die ander Juniorsertifikaat- . 

leerplanne 1. in bierdie verband interessant. Die Trans­

vaalse Juniorsertifikaat-leerplan spesifiseer baie duidalik 

'wat die eksaminator kan vra en hoever sy magte strek, naam­

Iik: 

"Hervorming en omsetting van kart stukkies, bv 41, verande­
ring van per.oon, getal en tyd. Ooreetting· in bevele, . 
ontkenning, vrae, bevestigingen samespraak .••••••••••••• 

Daar baboef op biardie stadium nie nadruk gel@' te word 
op die verskil van ~atekenis tussen sekere woorde met of 
sonder die boofletter, ot op wQorae van dieselfde uit­
spraak maar met In verskil in betekenis nie •••••••...••.• 

In die eksarnen sal geen nadruk gelt word op: die lyden­
de vorm, die betreklike voorna.amwoord, werkwoorde wat die 
derde of tweede naamval bebeers, die aanvoegende wys, 
nie"~. " 

Met bierdie soort leerplan-aanduiding is die werk duidelik 

afgebaken en beperk, en is aaar slegs tn bepaalae kringetjie 

gelaat waarin die eksaminator kan beweeg sodDt dit vir horn 

feitlik onmoontlik is'om die onderwysers en leerlinge te ver­

ras. In die leerplanne vir die Kaapse, Vrystaatse en Nasio­

nale Juniorsert1fikaat-eksamens word aie verskillende gramma­

tikale verskynsels egter sonder meer genoem, byvoorbeeld: 

"Die sel:fstandige naamwoord; lidwoord.; voornaamwoord; vol­

ledige vervoeging van ww. (rellmatig an onre!lmatig, lydend 

en bedrywend) wat algemeen gebruik word; •••••••••voe~voord; 

voorsetsel tt (Juniorsertifikaat-leerplan van die o.v.s. 2). 

By elkeen van bierdie rededele ·1s daar egter a!gemeen-gebruik­

like en minder bekende vorms ten opsigte waarvan die ondervlY­

f~"renBylae B 
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sers en leerlinge gebeel-en-al op die diskresie van die ek­

saminatore aangewese bly. In die Juniorsertifikaat-leerplan 

van die Un1versiteit van Suid-Afrika vind ons geen nadere 

leerplan-aanduiding as die blote beVloordi~ "Buigingsle~r en 

eenvoudige .!i.nt..a~1_~·'"nie, wat 1'e1 tlik enigi~ts vana:f' die 

• 	eenvoudigs te gealagte tot die ingewikkelde konjunktiei'-ga­

bruike lean babels, omdat die woordjie "eenvoudigll In relatiewe 

begrip aandui wat deur eksaminatore en moderatore ve=tclk j:,;o.n 

word soos dit bul pas. Ten aansien van die eksamenstelsel 

wat vandag nog ons middelbare onderwyspraktyke oorheers,kan 

sulks'vae leerplan-aanduidings wat ons ook in die St.X-leer­

p1a.nne vind, 'n baie gevaarlike spe1 vlo.rd soos in die volg'en­

de boofstuk sal blyk. In laasgenoemd.e leernlanne word die 

gelukk1ge uitsondering weereens net in Tra.nsvaal gevind. waar 

die veld van die buigingsleer en s1ntaksis mger beperk word 

omdat dit boo1saaklik gegrond is op die gelese boeke. Ook 

in 'die vertalings-afdelings, en ve-ral by die vertalings in 

Duits, word tn mens getr~t in cns leerplanne deur die ber­

baaldelike gebruik van vae en niks-seggende sinsnedes soos 

"van gepaste moeilikbeidll , "In wJ.jJs verhalende prosastuk fl , 

en H'n e,nvoyd10 deurlopende prosastuklt1 , wat in die praktyk 

geen vrywaring vir die le~r11ng mag blyk te waes wanneer die 

eksamemrra.estelle op bierdie leerplanne &an ~objektiewe toetse 

ond.9rwerp word nie2• By so tn leerplanbedeling gaan die 

eksamen 'nie meer van die leerplan ui t nie, rnaar die leerpla.n 

van d 1e eksamen. Die onderwyser sal genood~aak word om die 

leerplan te vertolk aoos die eksaminatore dit doen; en as 

laaagenoemde byvoorbeeld 'n buitengewone voorliefde vir min­

der-gebruik1ike idiome en uitdrukk1ngs mag b~, 'sa~ die leer­

linge noodgedwonge opdie memoriseer van honderde idiome 'uit 

idio~mlyste of andersins aangewese wees, a1 sou hul die' ook 

1. Sien Bylae B. 
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laat1: Dit mag wel verblydend wees dat daar in sakers sen­

tra die gebruiklike "uitstekende" werk gedoen word wat eiU1 

sommige eksaminatore minstens cen sin vir hul jaarlikse ver­

slae verskaf; maar den moet dit ()ok oocweeg v1-Ord dat die 

eksamenresultaat die verwronge maatstaf vir hierdie sogenaam­

de ,,goaie" werk kon gewees bet, en die uitgangspunt was die 

leerplan wat deur die eksamens dikteer word en op verkeerde 

waardes afstuur! Ek kan bierop slegs antwoord dat ek alty(j 

met In mate van teleurstel11ng aan die volgende raad ~Jan Jes­

parsen moet dink: tI ••••• teach in the rigbt way., then there 

wiU be life and love in it all, and wllen the examination 

comes your pupils will know more than if your teaching from 

the very beginning had been tattered by examination purposesn2;' 

want waar b1erdie stelling ook al sou kon inslaan in die 

Europese stels,els met hul lang middelbare kursus waarcp die 

eerste eksterne eksamen eers na etlike jare p-laasvind3 , is 

die omstanOighede in ons land waar die eers te ekstern·a eksamen 

reeds n& fn tweeJarige midd:e~bB.re kursus af'geneem wO,rd, so vcr 

skillend, Oat die praktiese toopassing van hierdie stelling 

deur Jesper.en selt baie gau 'n einde aan die roem va.n bier-

die groot taalmeester in ons stelsel sou kon besorg. Vlaar 

ons in ons kort, vierjarige middelbare kursus in Suid-Afrika 

deur twee eksterne eksamens baie stewig &an ons verouderde 

1eerplanne gekoppel is wat geen "liefde en lewe" beoog nie, 

maar tn skriftelike eksamen soos in die klassieke tale, sou 

bierd1e raad van 'n beroemde taalmeeste.r boogstens op tn af­

stand benader kon word, omdat die ervaring reeds geIeer bet 

dat o1t in Suid-Afrika noodlottig sou wees om die Ieerplan­

en eksamenvereistea te negeer, boe verwronge die waardes ook 

aI mag we es wat d.aardeur beklemtoon word. Daarom moet 'n 

1. 	SkOoleindeksamen van die o.V • s. t Des .. 1943 •...•...Vers18..g 
van d 1e eksaminator in Dui ts. 

Dit mag wel verblydend wees dat daar in sakere sen-

tra die gebruiklike "uitstekende" werk gedoen word wat e2J1 

sommige eksaminatore minstens een sin vir hul jaarlikse ver­

slae vereka1'; maar dan moet dit ()ok o~cweeg v1.Ord dat die 

e.k.samenresultaat die verwronge maatstaf vir hierd1e sogenaam­

de' ,.goeie" werk ken geweea bet, en die uitga:ngspunt was die 

leerplan wat deur die ekaamens dikteer word en op verkeerde 

waardes afstuur! Ek kan hierop slegs antwoord dat ek altyd 

met In mate van teleurstelling aan die volgende raad van Jes­

persen moet dink: tI ••••• teach in the right way, then there 

wiU be life and love in it all, and when the examination 

comes your pupils will know more than if your teaching from 

the very beginning had been fattered by examination purposee,,2; 

want waar bierdie stelling ook al sou kon inalaan in die 

Europese stels.els met hul lang middelbare kursus waarcp die 

eerate eksterne eksamen eera na etlike jare p'laasvind3 , is 

die omatandighede in ons land waar die eerate eksterne eksamen 

reeds na fn tweeJarige mi~~bare kursus afg-::neem wo.rd, so ver 

skillend, dat die praktiese toopa.s sing van hierdie stelling 

deur Jesper8en self baie gou In einde aan die roem va.n hier-

die groat taalmeester in ons steleel sou kon b~sorg. Vlaar 

ons in ons kart, vierjarige midde1bare kursus in Suid-Afrika 

deur twee ek.teme eksamens baie stewig aan ens verouderde 

1eerplanne gekoppe1 is wat geen ttliefde en lawa" beoog nie, 

maar 'n skriftelike eksamen soos in die klassieke ta~e, sou 

hierd1e raad van 'n beroemde taalmeester hoogstens op In af­

stand benader kon word, omdat die ervaring reeds geleer het 

dat dit in Suid-Afrika noodlottig sou waes om die 1eerplan­

en eksamenvereistea te negeer, boe verwronge die waardes ook 

al mag wees wat daardeur beklemtcon word. Daarom moet 'n 

1. Skooleindeksamen van die O.V .S., Des .. 1943 •••.•... Vers1a.g 
van die eksaminator in Dui ts .. 

Dit mag wel verblydend wees dat daar in sakere sen-

tra die gebruiklike "uitstekende" werk gedoen word wat e2J1 

sommige eksaminatore minstens een sin vir hul jaarlikse ver­

slae vereka1'; maar dan moet dit ()ok o~cweeg v1.Ord dat die 

e.k.samenresultaat die verwronge maatstaf vir hierd1e sogenaam­

de' ,.goeie" werk ken geweea bet, en die uitga:ngspunt was die 

leerplan wat deur die ekaamens dikteer word en op verkeerde 

waardes afstuur! Ek kan hierop slegs antwoord dat ek altyd 

met In mate van teleurstelling aan die volgende raad van Jes­

persen moet dink: tI ••••• teach in the right way, then there 

wiU be life and love in it all, and when the examination 

comes your pupils will know more than if your teaching from 

the very beginning had been fattered by examination purposee,,2; 

want waar bierdie stelling ook al sou kon inalaan in die 

Europese stels.els met hul lang middelbare kursus waarcp die 

eerate eksterne eksamen eera na etlike jare p'laasvind3 , is 

die omatandighede in ons land waar die eerate eksterne eksamen 

reeds na fn tweeJarige mi~~bare kursus afg-::neem wo.rd, so ver 

skillend, dat die praktiese toopa.s sing van hierdie stelling 

deur Jesper8en self baie gou In einde aan die roem va.n hier-

die groat taalmeester in ons steleel sou kon b~sorg. Vlaar 

ons in ons kart, vierjarige midde1bare kursus in Suid-Afrika 

deur twee ek.teme eksamens baie stewig aan ens verouderde 

1eerplanne gekoppe1 is wat geen ttliefde en lawa" beoog nie, 

maar 'n skriftelike eksamen soos in die klassieke ta~e, sou 

hierd1e raad van 'n beroemde taalmeester hoogstens op In af­

stand benader kon word, omdat die ervaring reeds geleer het 

dat dit in Suid-Afrika noodlottig sou waes om die 1eerplan­

en eksamenvereistea te negeer, boe verwronge die waardes ook 

al mag wees wat daardeur beklemtcon word. Daarom moet 'n 

1. Skooleindeksamen van die O.V .S., Des .. 1943 •••.•... Vers1a.g 
van die eksaminator in Dui ts .. 
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-l9:::1­

baie groot gedeclte van die blaam vir die onbevredigende werk 

wat dear sems gelew'er 'fiord, ep die rekenir..,g; van ons leerplanne 

en eksamenvereistes geplaaa word, en is die hogenoemde skewo 

verwys'i.ng van die eksaminator na a lE: werk van die leerkrae"te 

in tn sekere sin oak aan die verkeerde ad res. gerig. 

Cb). Interessant is in hierdie verbana ook die fei t dat die 

Transvaalse Juniorsertifika,at-kursus, wat tans nog die enigste 

in die la.nd is wat in In groet mate van die ekst~rne eksamen 

bevry is,look die enigste is wet vir sy leerlinge 'n werk­

p.rogram met baie greet afwykings van die tradisionele leer­

planne verlang, en op tn veel gesonder rigting afstuur met 

d1 e algehele ui tskake l1Tl.,§; van die akti ef...skriftelike gebruik 

van die taal op hierdie ontwikkelingstrap. Sou bierdi.e om­

standighedd. as toeval beskou moet word, of as 'n verdere be­

vestiging v1r die fei t dat de;ar :in ons land 'n besonder noue 

v,2.rband tussen die le,zr'plan en die eksamen bestaan? 

1. Sien Hoofstuk 1.8 (b) t / ,53. 

-:1.9:::;-

baie groot gedeclte van dio hlaam vir die onbevredigende werk 

wat Claar soms gelewer word, op die rekenir.02: van ~ns leerplan.."'1e 

eh eksamenvereistes geplaaa word, en is die hogenoemde skewo 

vervrys'i.ng van die eksaminator na die werk van die leerkrafte 

in tn sekere sin oak aan die verkeerde adres gerig. 

Cb). Interessant is in hierdie verband ook die feit dat die 

Transvaalse Juniorsertifikaat-kursus, wat tans nog die enigste 

in die land is wat in In groot m,3te van die eksterne eksamen 
1 bevry is, oak die en1gs te is wa·t v ir ay le er linge • n werk-

progrw;n met baie greet afwykings van die tradisionele leer­

planne verlang, en op 'n veal gesonder rigting afstuur met 

di e algehele ui tskake lin.§: van die akti ef .. skriftelike gebruik 

van di e taal op hie,rdie ontwikke lingstrap. Sou bierdie om-

standigbedd. as toeval beskou moet 'WOrd, of' as 'n verde:re be­

vestiging vir die f'ei t dat da.ar :in ons land 'n besonder noue 

v'2rband tussen die le,S'rplan en die eksamen bestaan? 

1. Sien Hoofstuk 1.8 (b) 'f; ,53. 

-:1.9:::;-

baie groot gedeclte van dio hlaam vir die onbevredigende werk 

wat Claar soms gelewer word, op die rekenir.02: van ~ns leerplan.."'1e 

eh eksamenvereistes geplaaa word, en is die hogenoemde skewo 

vervrys'i.ng van die eksaminator na die werk van die leerkrafte 

in tn sekere sin oak aan die verkeerde adres gerig. 

Cb). Interessant is in hierdie verband ook die feit dat die 

Transvaalse Juniorsertifikaat-kursus, wat tans nog die enigste 

in die land is wat in In groot m,3te van die eksterne eksamen 
1 bevry is, oak die en1gs te is wa·t v ir ay le er linge • n werk-

progrw;n met baie greet afwykings van die tradisionele leer­

planne verlang, en op 'n veal gesonder rigting afstuur met 

di e algehele ui tskake lin.§: van die akti ef .. skriftelike gebruik 

van di e taal op hie,rdie ontwikke lingstrap. Sou bierdie om-

standigbedd. as toeval beskou moet 'WOrd, of' as 'n verde:re be­

vestiging vir die f'ei t dat da.ar :in ons land 'n besonder noue 

v'2rband tussen die le,S'rplan en die eksamen bestaan? 

1. Sien Hoofstuk 1.8 (b) 'f; ,53. 
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